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f THE ALPHABET 


ABCDEFGHIJKLMNOPAR 
STUVWXYZ 


TÄHESTIK 


AB(C)DEFGHIJKLMNOP (G)R 
S (Š) (2) (Ž) TU V (W) ÕÄÖÜ () (V) 
Sulgudes antud tähti kasutatakse. ainult võõrnimedes 
“sõnades. 
The letters in parentheses are used only in foreign näi 
and words of foreign origin. 
Täppidega tähti võib nimetada: 
»ä = [ei] umlaut või [ei] with two: dots 
ö = [ou] umlaut või [ou] with two dots 
ü = [ju:] umlaut või [ju:] with two dots 
õ — [ou] with a little sguiggle above it 
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PREFACE 


This English-Estonian phrase book is meant to you, the vi» 
allor In Estonia and/or the student of the Estonian language. 
American English has been used for the text. 

Estonians have been described *as cool, monosyllabic and 
nvon stiff people. It is said, that they do not engage in conver- 
sulon easily. We suggest that you learn some phrases in Esto- 
nlan to start the conversation. You will be surprised to find that 


"Patonians are kind, hospitable arid*eager for knowledge. 


Enjoy your new friends and their beautiful country! 


EESSÕNA ha 


Inglise-eesti vestmik om mõeldud nii keeleõppijale kui inglis- 
koelse külalise võõrustajale. Vestmikus on kasutatud ameerika 
inglise keelt. 

Küllap oskate juba inglise keelt, kui olete otsustanud väliskü= 
Jalise vastu võtta. Kuid enne külalise tulekut poleks paha üht- 
list meelde tuletada. Ka teie pereliikmed võivad siit kasulikku 
sõnavara leida. 

Ka kõigile eesti keele huvilistele üle maailma on meie vest: 
mik toeks Eesti sõpradega suhtlemisel. Väliseestlased leiavad 
siit kindlasti enda jaoks uusi sõnu ja väljendeid, mis kodueest- 
laste jaoks igapäevased, aga nende jaoks vähem tuntud. 

Välismaalased on tähele pannud, et sageli me ei tutvusta 
inimesi, kes meiega kaasas on, et me naeratame vähe, ei oska 
teha ega*vastu võtta komplimente ja räägime liiga vähe oma kü- 
lalistega. Üks põhjusi, mis loomulikku ja lahedat suhtlemist takis- 
tab, on kindlasti tagasihoidlik keeleoskus. Loodetavasti aitab 
vestmik teil nendest puudustest vabaneda ja edukamalt suhelda. 
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GREETINGS 


Formal 


Good morning! 


Good afternoon! 
Good evening! 
Hello! 


Welcome! 


A Hello. How are you? 

B All right, thanks. And you? 
A Very well, thank you. 

A Hello. How are you? K 
B Fine, thank you. And you? 
A Fine, thanks. 


informal 
i! 
Hello. ' 


A Hi! How's it going? 
BI can't complain. "How are you? 
A Fine, just fine. 


A Hil How're you doing? 
B Not bad. And you? 
"A OK. (Great.) 


A Hästi nagu alati. 


TERVITAMINE 


Ametlik 


MEETING PEOPLE 
A hormai 


Tere hommikust! May 1 introduce my ... to you? 


Tere päevast! 


- Wito 
Tore*õhtust! husband 
Tervist! (Tere!) husiness partner 
Tere tulemast! Ha:Worker 
nollnngue 


A Tere. Kuidas läheb? Munne moet my ... 
B Tänan, üsna hästi. Ja teil? “on 
A Väga hästi, tänan küsimast. «nughter, 

lilond, 
A Tervist. Kuidas läheb? 
B Tänan, hästi. Ja kuidas teil | 
A Hästi, tänan. 


Muy [introduce myself? 
My name is Peter Parts. 
A fm managing director of PPA, an 


Mitteametlik alsotronic company. 
Tervitus! Lai me introduce myself. 
Tere. pm John Garner. 


I'm) nice to meet you. 
A Tere! Kuidas elad? JA š 


B Ei või nuriseda. Aga sina? KMA meating.you. 


(Nm) glad to meet you. 


A Tervitus! Kuidas käsi käib? 
B Pole viga. Ja sul? 


A Korras. (Suurepäraselt.) A blollo, Tim. How are you? 


IN Pino, just fine. And you? 

A Pine. How's work going? 

N its very blisy. What about you? 

A Things are a little slow now but 
ww'll be busy again soon. Give My 
tagards to youretamily. 


« kl Cl 
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TUTVUMINE 


Ametlik 


Kas ma tohin teile tutvustada oma 
2 
naist (abikaasat) 
meest (abikaasat) 
äripartnerit p pt 
kaastöötajat ; 
kolleegi 


- Palun saage tuttavaks minu ... 


pojaga. 
tütrega. 
sõbraga. 
Kas ma tohin ennast tutvustada? 
Minu nimi on Peter Parts. 
Ma olen elektroonikaettevõtte PPA 
tegevdirektor. 
Lubage mul end tutvustada. 
Mina olen John Carner. 
Rõõm teiega kohtuda. 
Väga rõõmustav. 
Meeldiv kohtuda. 


A Tervist, Tim. Kuidas läheb? 

B Hästi, pole viga. Ja teil? 

A Kenasti. Kuidas töö läheb? 

B Tööd on palju. Aga teil? 

A Praegu ei lähe kõige paremini, 
aga küllap varsti asjad paranevad, k, 
Tervitage oma perekonda. 


ä G 

Reig Tamm, this is Fred Parker. 

, Fred works for a newspaper in 
Seattle. Fred, this is Rein. Rein is 
editor-in-chief of The Daily News 
of Tallinn. 

A How do you do?. 

B How do you do? (They shake 
hands.) What brings you here? 

A I'd like to know your country bet- 
ter and of course, I'm interested in 
Estonia's newspaper business. 

BI think | can arrange meetings 

with people you'd like to talk to. 

Here's my gard. Why don't you 

give me a call tomorrow”. and ['II 

see what | can do for you, 


A Thank you very much. | will call 
* you, 


Informal 


A Hi, Tim. How're you doing? 

B Great, just great. And you? 

A OK. How's work? 

B It's crazy. How about you? 

A A little slow but iti be OK soon. 
Say hello to your family. 


Rein, this is Fred. Fred works for a 
newspaper in Seattle. Fred, this is 
Rein. Rein is editor-in-chief of The 

š Daily News of Tallinn. 


A How - are 
hands.) 
B Hi. What brings you here? * 


you? (They shake 


Rein Tamm, siin on Fred 
Fred töötab ühe Seattle'i 
juures. Fred, siin on Rein, Äi 
Tallinna Päevalehe peatoimi 


A Tervist. 

B Tervist. (Tervitavad kättpidi) 
teid siia toob? 

A Ma tahaksin lähemalt tutvudii 
maaga ja loomulikult olen 
tud Eesti ajaleheasjandusesi, 

B Usun, et saan teile kor 
kohtumisi inimestega, kellegi 
haksite vestelda. Siin on mu 
Ehk te helistaksite mulle hõi 
hommikul ja ma uurin, mida 
saan teie heaks teha. 

A Tänan teid väga. Helistan kindi 
ti. 


Mitteametlik 


A Tervist, Tim. Kuidas läheb? 

B Lihtsalt suurepäraselt. Ja sul? 

A Korras. Kuidas tööl on? 

B Hullumaja. Aga sul? 

A Vaikus, aga küll asi para 
vita oma peret minu poolt” 


b. Tom 


Rein, siin on Fred. Fred töötab Ül 
Seattle'i ajalehe “juures.  Fröd 
Rein. Rein on Tallinna Päevaldhi 
peatoimetaja. 


A Tervist. (Tervitavad kättpidi.) 


B Tervist. Mis sind siia toob? , 


A Wanted to get to know your 
Muntry and the newspaper busi- 


mas. Know someone | could 


maal? 

M | ihink 1 know some people you 
want to see. Here's my card. Give 
me a call tomorrow morning and 
TII see what | can do. 

A Thanks, | will. 


SAYING GOOD-BYE 


Formal 
(ood-bye! 
Mas you! 
Noo you tomorrow! 
Take care of yourself! 
Il was riice seeing you (again)! 
Informal 
Bhyo! 
Bye-bye! 
Soe you! 
Bye for now! 
Take care! 
- 


50 long! 


A Tahtsin teie maa ja ajaleheasjan» 
dusega tutvuda. Kas tead kedagi, 
kellega ma võiks kohtuda? 


B Arvan, et ma tean inimesi, keda 
sa näha tahaks. Siin on -mu kaart, 
Helista mulle homme hommikul ja 
ma vaatan, mida ma saan teha, 

A Aitäh. Helistan. 


HÜVASTIJÄTT 


Ametlik 

Head aega! (Hüvasti!) 
Nägemiseni! 

Homseni! 

Kõike head teile! (Head tervist!) 
Oli meeldiv teid (jälle) näha! 


Mitteametlik 

Head aega! 

Head aega! (Hei-hei!) 
Nägemiseni! > 
Nägemiseni! 

Kõike head! (Ole terve!) 
Nägemist! 
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(OOD WISHES. SOOVID. 


"SAYING THANK-YO Ä 2 

SA 9 -VAVSMUNAS 'CONGRATULATIONS ÕNNITLUSED 
Formal Ametlik E A takt A 

Thank you. Tänan teid. M roht jep 


Thank you very much. 
ul Thanks. 

Thank you tor your help. 

Thank you for coming. 

Thank you for calling. 

I'm very gratetul to you. 

You're welcome. 


. Thats all right. , 

| d 
, A Show me the painting, please. 
t) A B Here you are. 


2 A Thank you. 

B You're welcome. 
Informal ' 
Thanks a lot. “ 
Thanks. - 

Thank you. 


a No problem. 
That's OK. 


A Can'l have a look at this picture? 


B Here we go. 
M A Thanks. 
A B No problem. 


Tänan teid väga. (Suur tänu 
Palju tänu. (Aitäh.) 4 
Tänan teid abi eest. 

Tänan tulemast. (Tänan, ot 
Aitäh, et helistasite. 

Olen teile väga tänulik. 
Palun. (Olge lahked.) 

Palun. (Pole tänu väärt) 


A Palun näidake mulle seda: 

B Palun. 

A Tänan. 

B Olge lahked. 

Mitteametlik 

Palju tänu. 

Aitäh. 

Aitäh sulle. 

Palun. (Ole lahke.) " A 
Palun. (Ole lahke.) [ 


A Kas ma võin vaadata seda pi 
B Palun: i 
A Aitäh. 

B Ole lahke. 


Mwust dreams! 

Mauve m nice (good) trip! 
Mauve a wonderful trip! 
huve a nice weekend! 


Muva a nice vacation! 


Muvo tun! 

Mnjoy yourselves! 
Mnjoy yourself! 
Mnjoy your teaching! 
(ood luck! 


Tako care of yourself! 


Tako cäre! 


Happy New Year! 
Marry Christmas! 
Happy Easter! 


Happy Birthday! 
Many happy returns! 
Soason's greetings! 


| wish you ... 
happiness kd 


Ilusaid unenägusid! 
Head reisi! (Head teed!) 
Ilusat reisi! 

Head nädalalõppu! 
Head puhkust! 


Lõbutsege hästi! Lõbutse hästil 
Lõbutsege hästi! (Tundke end hästi!) 
Lõbutše hästi! (Tunne end hästi!) ” 
Head õpetamist! 


Õnn kaasa! Palju edu! Kivi kotti! 
Nael kummi! jne. 


Kõike head Sulle! 
Kõike head! (Ole tugev!) 


Head uut aastat! 
Häid jõulupühi! 
Häid lihavõttepühi! 


Palju õnne sünnipäevaks! 
Parimad õnnitlused! 


Sünnipäeva õnnitlused! 


Soovin Teile (Sulle) ... 
õnne 


' 
health 
“= SUCcess 
Congratulations! 


| congratulate you ... ! 
ON yOUr SUCCESS 
on the birth of your daughter 
on promotion 


[ wish to propose a toast to ... ! 


friendship 

SUCCESS 

cooperation 

fruitful business relations + 


To your ... ! 

» business 
success 

* family 
wife 
husband 


| 
j 
| 


Cheers! 


> My eondolences! 


4 Please accept my condolences on 
ld your mother's death. 


i Our condolences on the death of 
i .Your partner. 


tervist 
edu 


NOLOGIES AND 
XCUSES 


Mumme, please, (can | pass?) 


Palju õnne! (Parimad õnnitlus 


Õnnitlen Teid (Sind) ... puhul 
edu 


tütre sünni üha mo, | think you dropped your 
edutamise wallot 
AMIw aneozing, coughing, etc.) Ex- 
Teen — ettepaneku — tõsta Mn me, 
terviseks! 
sõpruse — el me, can you tell me the 
edu 
koostöö (m normy I'm late. 


viljakate ärisuhete Mina all right. 


Sinu (Teie) ... terviseks! Vim temibly sorry. | didn't see you. 


äri R 
dl Muni worry about it. 
perekonna Jun nõrry. 

naise (abikaasa) Nuvar mind. 


mehe (abikaasa) 


Terviseks! Proosit! Muuso ocuse me, can | have the 


hook over there? 


Tunnen kaasa. Nu problem. 


Lubage mul avaldada Lhug your pardon? 
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ema surma puhul. 

Meie kaastunne kaastöötaja $U 
puhul. 


Purdon? 


»Üm alraid 1 won't be able to go. IM 
town with the cold. 


Iva onught g cold. 

What a shame! 

| öan't go to the meeting. 

That's too bad! kd 


VABANDAMINE 
Vabandage, palun, (lubage mind 
mööda.) 


Vabandage, teil kukkus vist rahakott 
maha. 

(Pärast aevastust, köhimist jm.) Var 
bandust. (Vabandage.) 


- Vabandage, kas te võite öelda, mis 


kell on? 
Andestage, et ma hilinesin. 
Pole viga. d 
Palun andestust, ma ei näinud teid. 
Ärge muretsege. 
Vabandust. 


Pole kõneväärt. 


Vabandage, palun, kas te võite ula- 
tada selle raamatu seal? 


Loomulikult. (Olge lahke.) 
Kuidas, palun? 
Kuidas? 


Kardan, et mul pole võimalik minna. 
Ma olen külmetanud. 


Ma olen nohu saanud. 
Kui kahju! 
Ma ei saa kohtumisele minna. 


Küll on kahju! 


ASKING A FAVOR 


"Formal 


1 wonder if | could trouble you for 
some advice. 


Certainly. 

| hate to bother you but do you hap- 
pen to know a good restaurant 
around? 

I'm sorry but | don't. 


Thank you anyway. 


Informal ' 


Excuse me, where is the post of- 
tice? “ 

(Sure.) Walk that way and turn left 

on Narva Road. 


Thanks a lot. You wete a big help. 


ä p A Do you live here? * 
Where do you live? 
I'm lost. 


1 need to go to a gas station. 


This is ürgent. 


/ This is important. 


TEENE PALUMI 


Ametlik 


Kas ma tohiksin teid tülli 
paluda? 

mme in 

jk 

moko 


Muidugi. (Loomulikult.) 


Ma ei tahaks teid tülitada, 
te juhtute teadma siin 
head restorani? < Pnnno 

[iva mo the book 

Muw me the photos4 

Innlate what he said 


Kahjuks ma ei tea. 
Igatahes suur tänu. 


Mitteametlik MWnuld you please ... ? 
kolp me 


wilte It down for me 


Mu you mind it 1... ? 
üpon the window 
lum off the radio 


Vabandage, kus on postkoni 


(Jaa, palun.) Minge selles 
pöörake Narva maanteel v, 


8 p Man! help you? 
Aitäh. Teist oli suur abi. 


TOOM. 
Kas sa elad siin? 
What can | do for you? 
Kus sa elad? 
Ma olen eksinud. LJ t 


Mul on vaja bensiinijaama minna Van. No problem. 


Sellega on kiire. 


Who? Kes? 


See on, tähtis asi. Wharo'? J Küs? Kuhu? 
What? Mida? Mis? 

How come? 
Mow tar? Kui kaugel? 

3 Mow much? 


UESTIONS AND 


Wan, please. Im looking for a rest- 


Dan 1 have my camera fixed? 


Kuidas nii? 


Kui palju? 


KÜSIMUSED JA 2 
VASTUSED 


Kas ma tohin ...? 1 
mööda minna eg 
sisse tulla 
küsida A 
suitsetada 

Palun ... 

, andke mulle see raamat 
näidake mulle neid pilte 
tõlkige, mis ta ütles 


Kas te, palun, ... ? 
aitaksite mind 
kirjutaksite selle minu jaoks üles 
Pa 


Kas sobib, kui ma ... ? 
avan akna 
panen raadio kinni 


Kas ma saan teid aidata? 
Jah, palun. Ma otsin tualettruumi. 


Mida ma võin teie heaks teha? 


Kas ma saan siin lasta oma fotoapa- 
raati parandada? 


Jah. Loomulikult. 


When? Millal? 

Why? Miks? 

How? Kuidas? 

How long? Kui kaua? 

How old? Kui vana? D 
How many? Kui palju? A 


Kui mitu? Mitu? 


“ 


A FIGURES. MEASURES 


1 
2 
8 
4 
5 
6 
7 
8 


9 
10 
1 
12 
13 
14 
15 
16 
7: 
18 
19 
20 
21 


101 


one, Ist (the) first 
two, 2nd (the) second 
three, 3rd (the) third 
four, 4th (the) fourth 
five, Sth (the) fifth 
six, 6th (the) sixth 


* seven, 7th (the) seventh 


eight, 8th (the) eighth 

nine, 9th (the) ninth 

ten, 10th (the) tenth 

eleven, 11th (the) eleventh 
twelve, 12th (the) twelfth 
thirteen, 134h (the) thirteenth 
fourteen, 14th (the) fourteönth 
filteen, 15th (the) fifteenth 
sixteen, 16th (the) sixteenth * 
sewventeen, 17th (the) seventeenth 
eighteen, 18th (the) eighteenth 
nineteen, 19th (the) nineteenth 
twenty, 20th (the) twentieth 
twenty one, 4 

21st (the) twenty first 

thirty, 30th (the) thirtieth 

thirty two, 

S2nd (the) thirty second 

forty, 4oth (the) fortieth 

forty three, 

43rd (the) forty third 

fifty, Soth (the) fiftieth 

sixty, 6Oth (the) sixtieth 
seventy, 70th (the) seventieth 
eighty, 

Both (the) eightieth 

ninety, 9Oth (the) ninetieth 

a (one) hundred, 

100th (the) hundredth 

a huridred and one, 

101st (the) one hundred and first 


ARVUD. MÕÕDUD 


ONDARWN= 


e) 
=> 


TARDR 


17 


3 


19 


RR 
0 


V 
RS 


AA 
(5 


2 A 
Saös 


(-) 
° 


100 


101 


ANN wa hundred, 


Jüih (the) two hundredth 
MN üune hundred, = ; 
Po 1bih (he) three hundredth 
MM n ihousand, 1000th (the) 


üks, 1. esimene 
kaks, 2. teine 
kolm, 3. kolmas 


t Fi ihnusandth 
Neli Se NII (Ubu ten thousand 
TS NAA NN 000 a million 
kuus, 6. kuues a 
jäe 8 aa AW lint halt ot the game 
üheksa, 9. üheksas Jini n day 
kümme, 10. kümnes (mil an apple 
üksteist, 11 Üli n kilo 
kaksteist, 12. kaheteisikümi M puund and a halt 


M and a half pounds 
Jun ünd a half miles 


kolmteist, 13. kolmeteisikümi 
neliteist, 14. neljateistkümna 
viisteist, 15. viisteistkümnal 
kuusteist, 16. kuueteistkümni 
seitseteist, 17. seitsmotalaiki 
kaheksateist, 18. kaheksal! 
üheksateist, 19. üheksatalsikil 
kakskümmend, 20. kahekümi 
kakskümmend üks, 

21. kahekümne esimene. 
kolmkümmend, 30. kolmekli 
kolmkümmend kaks, 

32. kolmekümne teine 
nelikümmend, 40. neljakümnam 
nelikümmend kolm, i 
43. neljakümne kolmas 
viiskümmend, 50. viiekümnom 
kuuskümmend, 60. kuuekümnu 
seitsekümmend, 70. seitsmokli 


ÜM n halt 

M io thirds 

JM one lourth (a guarter) 

JM ihre guarters 

AW one per cent 

PAW liltaen per cent 

MW halt per cent 

JM MW live and a halt per cent 

N' zero point seven (oh point seven) 
JM nevan point nine 


A pair 

PH pair ot jeans 
[M pair ot socks 
[Wo pairs of pants 


kaheksakümmend, b n dozon " 

80. kaheksakümnes 2 
üheksakümmend, 90. üheksakli 

(üks)sada, Mmillimeter (mm) m 
100. sajas Mantimeter (em) p 

(üks)sada üks, meter (m) 

101. saja esimene ' kilomoter. (km) E id 


200 kakssada, 200. kahesajas 
300 kolmsada, 300. kolmesajas 
1000 tuhat, 1000. tuhandes 


10000 kümme tuhat 
1000 000 miljon 


mängu esimene poolaeg 
pool päeva 

"pool õuna 

pool kilo 

poolteist naela 


kolm ja pool miili 


1/2 pool (üks kahendik) 

2/3. kaks kolmandikku 

1/4. veerand (üks neljandik) 

8/4. kolm neljandikku (kolmveerand) 
1% 1 protsent 

15% 15 protsenti 

1/2% pool protsenti 

5 1/2% 5 ja pool protsenti 

0,7. null koma seitse 

7,9 seitse koma üheksa 


(üks) paar 

paar teksapükse 
paar sokke, sokipaar 
kaks paari pükse 
tosin 


millimeeter (Mm) 
sentimeeter (cm) 
meeter (m) 

kilomeeter (km) K 


inch (in) = 2.54 cm 
=» foot (ft) = 30.5 cm 
yard (yd) = 91.4 cm 
mile (mi) = 1.6 km 
55” = 5 feet 5 inches 
36 inches = 3 feet = 1 yard 
12 inches = 1 foot 


Thirty-six inches make three feet. 


Three feet make one yard. 
Twelve inches make one foot. 
How tall are you? 

I'm six two. 


How tall are you? 


I'm 165. A Ma olen 165 sentimeetrit pikk 
4 six feet two inches = 6x30.5 + 2x2.54 = 188 cm 
one hundred and sixty five centimeters = 575” 
ÄKERNRSERI A KAS 


kilogram (kg) 
iwo kilograms 
two kilos 
gram (9) 
three hundred grams 

ton (t) 

four tons 

Sugar is sold by the kilogram. 
Two kilos of apples, please. 


Lost several kilos last month. 


ounce (02) = 28.4 g 
three ounces (3 02) 
pound (Ib)= 454 g 
eight pounds (8 lbs) 
16 ounces = 1 pound a 
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toll = 2,54 cm 
jalg = 30,5 cm 
jard = 91,4 cm 
miil = 1,6 km 

5 jalga 5 tolli 

36 tolli = 3 jalga = 1 jard 
12 tolli = 1 jalg 


Kolmkümmend kuus tolli on koli 


Kolm jalga on üks jard. 
Kaksteist tolli on üks jalg, 
Kui pikk sa oled? 
Ma olen kuus jalga kaks to! 
Kui pikk sa oled? 


kilogramm (kg) 
kaks kilogrammi 
kaks kilo 


gramm (g) 

kolmsada grammi 

tonn (t) 

neli tonni 

Suhkrut müüakse kilokaupa, 
Kaks kilo õunu, palun. 


Eelmisel , kuul ma võtsin 
maha mitu kilo. 

unts = 28,4 g 

kolm untsi 

nael = 454 g 

kaheksa naela 

16 untsi = 1 nael 


mainit (net wt.) 

IM in sold by the pound. 

“ pounds of apples, please. 
Mi navoral pounds last month. 


MW mueh do you weigh? 
Wint in your weight? 
Maag 176 pounds. 
ÜWugh BO kilos. 


176 pounds x 0.454 = 79,9 kg 


(UO 

(UNT = 0.47 liters 

(UA = two pints = 1/4 of a gallon 
(ullon = eight pints = four guarts 

° SA 

Watur froezes at 32 degrees Fahren- 
hoit 


Walar 1reezes at 0 degree Celsius. 


Walter boils at 212 degrees Fahren- 
hat. > 


Waltor boils at 100 degrees Celsius. 


puhaskaal 
Suhkrut müüakse naelakaupa. 
Kaks naela õunu, palun. 


Eelmisel kuul ma -võtsin kaalust 
maha mitu naela. 


Kui palju sa kaalud? 
Mis on su kaal? 

Ma kaalun 176 naela. 
Ma kaalun 80 kilo. 


80 kilos : 0,454 = 176.2 pounds 


liiter FA 
pint = 0,47 liitrit 
kvart = 2 pinti = 1/4 gallonit = 0,95 1 
gallon = 8 pinti = 4 kvarti = 3,76 | 

SE S TD 


Vesi külmub temperatuuril 32 kraadi 
Fahrenheiti järgi. 

Vesi külmub temperatuuril 0 kraadi 
Celsiuse järgi. 

Vesi keeb temperatuuril 212. kraadi 
Fahrenheiti järgi. 

Vesi keeb temperatuuril 100 kraadi 
Celsiuse järgi. 


IC = (18x 9:5) + 32 = 59°F 

PPC = (27 x 9:5) + 32 = 80.6°F 

j (32 x 9:5) + 32 = 89.6°F 

APC = (37x 9:5) + 32 = 98.6°F 

VMF = (98 - 32)x 5 : 9 = 36.6°C 

VAME = (123. - 32) x 5:9 = 50.5°C 
A 
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ta 


TIME, 


«Sunday 

7. Monday 
Tuesday 
Wednesday 
Thursday 
Friday 
Saturday 


on Monday 


January, in January 
February, in February 

March 

April A A 
May ( 
,June 

duly * 

August 

September 

October 

November u 
December 


in 1991 (in nineteen ninety one) 


in January 1947 


on January 15, 1947 (on January fit- 
teen, nineteen forty seven) 


What is the date today? 


It is the 27th (twenty seventh) of 
April. 


e 
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AEG 


pühapäev 
esmaspäev 
teisipäev 
kolmapäev 
neljapäev 
reede 
laupäev 


esmaspäeval 


jaanuar, jaanuaris 
veebruar, veebruaris 
märts 

aprill 

mai 

juuni 

juuli % 
august 

september 
oktoober 

november 
detsember 


1991. aastal (tuhande ühi 
üheksakümne esimesel 


jaanuaris 1947 


15. jaanuaril 1947.a. (viietol 
nendal jaanuaril tuhande Ül 
saja neljakümne seitsmendal 


tal) 
Mis kuupäev täna on? 


Täna on 27. (kahekümne 


aprill. 


ülmy is it today? 
My In Thursday. 
July 1 (the first) 
V 

Mürning 
ültarnoon 

M 

Mardny 


ANI waok, month, year 
(Mt waok, month, year 
Mal wsok, month, year 


Mavaiy. other day 
Jambrrow week 
lumarrow two weeks 
° M noon 

M midnight 

a night 

jm iha afternoon 


Jn iha evening , 


i'u aloven o'clock a.m. 


INA ulevan o'clock p.m. 
* 


Ja 1wo o'clock p.m. 
INA one sixteen a.m. 
ihm twelve noon, 

ita 1wolve midnight , 


ilmy before yesterday 


MWmy day, week, month, year 


Mis päev täna on? 

Täna on neljapäev. 

alates 1. (esimesest) juulist 

täna 

täna hommikul 

täna pärast lõunat, täna pealelõunal 
täna õhtul 

eile 


, üleeile 


sel nädalal, kuul, aastal 
eelmisel nädalal, kuul, aastal 
järgmisel nädalal, kuul, aastal 
iga päev, nädal, kuu, aasta 
ülepäeviti, iga kahe päeva tagant 
homme nädala pärast 
-homme kahe nädala pärast 
keskpäeval 

keskööl 

öösel, hilisõhtul 

pärastlõunal 

õhtul 


kell on üksteist 

kell on üksteist õhtul (kakskümmend 
kolm) 

kell on kaks päeval (neliteist) 

kell on 1.16 öösel 

kell on 12 päeval ; 

kell on 12 öösel 


0 


in two hours 

in half an hour 

in two weeks, in two weeks” time 
ina year 

an hoyr ago 

two months ago 

a guarter of an hour later 

two days later 

by the 15th (fifteenth) of May 

until the 1Oth (tenth) of June 

after October 22 (the twenty Second) 


spring 
summer 
fall 3 
winter 


in spring F 
next summer 

last fall 4 

this winter 


in the summer of 1940 (nineteen 
forty) 


When will'you come? 
When are you going to come? 
When are you coming? 


We are on our way. 


a.s.a.p. (as soon as possible) * 
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kahe tunni pärast A moment. 


p liitlo, 
Mang on a minute. - 
WANI n socond. 


, Marlior, too early 


poole tunni pärast 
kahe nädala pärast 
aasta pärast 


tund aega tagasi 
[ läiler, too late 


15, long time ago 


kaks kuud tagasi 
veerand tundi hiljem 


kaks päeva hiljem 


(VA 
15. (viieteistkümnendaks) lo oarly 


liitle later. 
10. (kümnenda) juunini “ 


ä In bo there on time. 
pärast 22. (kahekümne tel 
A Ilm Juture 


Ihu nuarest future 


kevad 

suvi iidays 

id Vaar's Day 

ja pundonce Day (Feb. 24) 
kevadel Priday 


järgmisel suvel 
eelmisel sügisel 


tänavu talvel 7 
Miusummer Day (June 24) 


1940. (tuhande üheksasaja A 
POlmisimas Day (Dec. 25) 


nenda) aasta suvel 


Moxing Day 

Millal te tulete? 

f * 
Millal te kavatsete tulla? 
Millal te tulete? 
Me oleme (juba) teel. 4 

ii ä 
niipea kui võimalik A 
- 4 % “ 


Muvan't seen you for a long time. 


Üks moment. (Üks hetk.) 


Oota veidi. 


vara, varem, liiga vara 
hilja, hiljem, liiga hilja 
ammu, kaua aega tagasi 
Pole sind ammu näinud. 


On liiga vara. 


* Tulge natuke hiljem. 


Püüdke sinna õigeks ajaks jõuda. 


tulevikus 


lähimas tulevikus, lähitulevikus 


Pühad | 
1. jaanuar (uusaasta) 
iseseisvuspäev (24. veebruar) 
suur reede 

maipüha (1. mai) 

emadepäev 

võidupäev (23. juuni) 
jaanipäev 

1. jõulupüha 

2. jõulupüha 
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MEETING A FAMILY 


Place of Living 
downtown a 
the center of the city 
the heart of the city 
the old town 

a suburb 

a garden suburb 

a slum 
neighborhood * 


A Where do you live? jä 
B We live downtown Tallinn. 
A Do your parents live with you? 


B No. They live in Pirita, a suburb 
of Tallinn. ' 

A Isita good neighborhood? 

B Yes, this is a guiet neighborhood 
with good stores and a nice 
beach. 


a -skyscraper 
a penthouse 


apartment blocks 

an apartment building 

an apartment 

a house (=a detached house) 


e 
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Villa 
JM ainim owned apartment 


TUTVUMINE 
PEREKONNAGA 


[ 
Elukoht A AM muoporative 


Mudominium 
kesklinn, keskus 


Munnde (/nformal) 
kesklinn, keskus 


fP Mudio 


SA p M mi dotached house 
vanalinn [em 1wo-family house) 
äärelinn M aumi (Intormal) 
aedlinn M lminood house 

agul M inung in the country 


naabruskond, lähikond, kan, “ lnimhouse 


M volingo 
m bungalow 
Jj Mansion 


A Kus te elate? 

B Me elame Tallinna kesklli 

A Kas su vanemad elavi 
teiega? 

B Ei. Nad elavad Pirital, 
äärelinnas. N 

A Kas see on hea kant? 

B Jah, see on vaikne piirkond 
poodide ja meeldiva rannägii 


katuselamu v. korter (kõrghooi 
tusel) 


A Wuuld you care to meet my fami- 

7 

AMON, Id love to. Where do you 
liva? = 

JA We Iive in Õismäe, in an apart- 
Mant block. 

M Im itin Tallinn? 

A Van, Õismäe is a suburb of Tal- 
linn 


pilvelõhkuja 


korterimajäd MIN It t good neighborhood? 
elumaja A Miko it 
korter 


m household s 


A garage A 
- 


maja (üksikmaja) 


villa, üksikelamu äärelinnas 
riigikorter 

kooperatiivkorter 

erakorter (korteriühingus) 
erakorter 

väike ühetoaline korter 


kahepereelamu 


- ,kaheperemaja 


ridaelamu 

maamaja 

talumaja t. 
väike maamaja 

ühekorruseline kerge maja 


mõis (suur luksuslik maamaja), 
häärber 


kodu 


A Kas sa sooviksid tutvuda mu pe» 
rekonnaga? 
B Jah, hea meelega. Kus te elate? 


A Me elame Õismäel, suures mitme- 
korruselises elumajas. 

B Kas see on Tallinnas? 

A Jah, Õismäe on Tallinna äärelinn. 


B Kas see on hea piirkond? 
A Mulle meeldib. 


majapidamine, leibkond 


garaaž 


12 
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a parking place parkimiskoht Mitteametlik 
a guarded parking lot valvega parkla Wint a boautitul house! A Ilus maja! 
a hall/a corridor esik/koridor Thanks. We just redecorated. B Aitäh. Tegime just remondi. 
= l A Tore. 
a bathroom vannituba (koos tuali UN hupor. 
A alg Mu you want to see the house? B Kas sa tahad maja vaadata? 
a laundry room pesupesemisruum k Buro A Muidugi. 
a dining room söögituba Nuw'w a living room and my den. = B Siin on elutuba ja minu kabinet. 
a living room with a dining area elu- ja söögituba h A Kui kenal Li v 
- kl % mimoms are upstairs and a  B Magamistoad on üleval ja saun 
a den (informal) (väike) kabinet, puhketubi Muna In the basemant. keldrikorrusel. 


a bedroom magamistuba (Muni house, just great. - +A Lihtsalt suurepärane maja! 
a NUrSEry beebituba, väikelapse tuba Mhimnks. We've worked a lot on it. B Aitäh. Me oleme siin kõva tööd 
a closet teinud. 


sisseehitatud maast laeni 


a walk-in closet (informal) ”, riidehoid bors of the Family Perekonnaliikmed Š 
a toilet Ü tualett Ametlik Formal Ametlik 
Forma! Ametlik perekond spouse abikaasa 
A What a beautiful house! A Kui ilus maja! naine, abikaasa husband mees, abikaasa 
B Thank you. We recently  B Tänan. Tegime hiljuti rei kuld father (4) ' 
redecorated. ' Mother võõrasema step-father võõrasisa TAI 
A It's gorgeous! A Suurepärane! õde brother vend 
B Would you like to have a tour of B Kas te tahaksite teha m mlntor poolõde half-brother poolvend 
the house? käigu? laps 
A Id love to. A See oleks väga meeldiv, A kaksikud triplets kolmikud 
Bn the basement we have a - B Keldrikorrusel on saun, ruplots nelikud guads (informal) - nelikud 
sauna, a laundry room and a misruum ja - garaaž, Ü 
garage. On the first floor we have -— korrusel on söögituba, ol M tughter aa Oad, — ÜrSMEBON v lahselaRS) (ORI 
a dining room, a living room and televiisorituba. kun tädi unele gu 
a TV room. (tants vanemad grandparents vanavanemad 
A And the bedrooms are on the A Ja mägamistoad on teisal (äündmothor vanaema grandfather vanaisa 
second floor? sel? d (heat munt vanatädi great-uncle vanaonu 
B Yes, four bedrooms and a guest - B Jah, neli magamistuba ja moiharin-law ämm father-in-law äi N 
TOOM. ba. ' i i 
p old naise-, meheõde; brother-in-law naise-, mehevend; CG 
A You have a wonderful house! A Sul on imeilus maja! y - »nili ra naine õemees | 
B Thank you. ki B Tänan. 4 4 A (A 
» kd 4 
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codsin 


nephew 
niece 
great-grandmother 
great-grandfather 
relatives 
the nearest relative 
baby 
Informal Mitteametlik 
Mom emme, ema 
granny vanaema 
auntie, aunty tädi 
a kid *- laps, põngerjas 
| » Formal Ametlik ., 
married» abielus 
divorced lahutatud 
| widow lesk (naine) 
J widowed leseks jäänud 
the same age ühevanune 


dd temale näissoost, naine 
"male meessoost, mees 
/ younger noorem 
older vanem 


Formal 


A Tell me a bit about your family. 
Do you have any brothers or 
sisters? 

| BYes, | have two sisters and a 

A brother. What about you? 

A I'm an only child. 
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MW me mbout your family. 
M üght. Im married. | have a 
oalln and three children. 


tädipoeg, onupoeg (nõbu) 
täditütar, onutütar (nõbu) - 
õe-, vennapoeg; õe-, vanni 


vanavanaema Maw old are your children? 
vanavanaisa Mn oldest is twenty-four, the 
sugulased Mond oldest is twenty and the 


lähim sugulane 
lapsuke, väikelaps, beebi 


yõungant is fifteen. What about 
you” 


Informal Mitteai Wall, Im separated but our 
M Mldren live with me. 
Dad issi, Isa 
grandpa vanalsi Üh, 100. How old are they? 
uncle onu, onku JA | huve 1wo sons. The older one is 
folks pere, para Jan, and the younger one is eight. 
Formal Ametlik 
single vallaline Mlvrmal 
separated lahuselav: A M, toll me about your family. 
widower lesk (moos) Mauve you got any brothers or 
Mutorn? 
Vaal I've got two sisters but no 
Droihors. 
A low old are they? 
JA Wall, ihe oldest is twenty-one, the 
youngest is eighteen. 
3 JA Wileli one are you in your family? 
Ametlik M Ilm iha second oldest. 


A And what do they do? 

M The oldest one is at home with 
har kids, the youngest is in col- 
“lage 

A Wow about your mom and dad? 

M Oh, my dad's a lawyer and mam's 
n lab tochniciaa. 


A Rääkige mulle natuke omi 
konnast. Kas teil on VY 
õdesid? % 

B Jah, mul on kaks õde | 
vend. Ja teil? 

A Ma olen üksik laps. (MM 


ainuke laps.) 
+ 


A Rääkige mulle oma perekonnast, 
B Hea küll. Ma olen abielus. Mul on 


naine ja kolm last. 


A Kui vanad teie lapsed on? 
B Kõige vanem on kakskümmend 


neli, järgmine on kakskümmend ja 
kõige noorem viisteist. Ja teil? 


A Mina elan (oma naisest/mehest) 
lahus, aga meie lapsed elavad 
minu juures. 

B Ah nii. Kui vanad nad on? 

A Mul on kaks poega. Vanem on 
kümme, noorem kaheksa aastat 


vana. ( 
Mitteametlik 
A Räägi mulle oma perekonnast. 


Kas sul vendi või õdesid on? 


B Jaa. Mul on kaks õde, aga vendi 
ei ole. 

A Kui vanad nad on? 

B Kõige vanem on kakskümmend 
üks, kõige noorem kaheksateist. 

A Mitmes laps sina teie perekonnas 
oled? 

B Ma olen vanuselt teine. 

A Ja mida su õed teevad? 

B Kõige vanem on oma lastega Ko- 
dus, noorem on kolledžis. 


A Mida su isa ja ema teevad? 
B Isa on advokaat ja ema laborant. 
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x k 
Profession. Occupation Elukutse. Amet AT apunnd a small store last month. Eelmisel kuul ma avasin väikese 
What is your occupation? Mis on teie amet? E 

Mis ametit te peate? Town n farm, Mul on talu. 
What do you do for living? | m mmtirod. Olen pensionil. 


Millega te leiba teenite? 


Lam a ponsioner. Olen pensionär. 


Tam m retired doctor. 
JU looking tor a job. 
1 imva no job at the moment. 


What is your profession? Mis on teie elukutse? 


Olen pensionile jäänud arst. 
Otsin praegu töökohta. 


What are you by profession? Kes te olete elukutselt? 


Lam... Ma olen 


a construction worker ehitustööline Mul ei ole praegu töökohta. 


a bricklayer/mason üüriladuji 
pu aeti Tam unemployed at the moment. - ,Olen praegu töötu. 
a painter maaler | wok from 8 to 4, five days a — Töötan8st Ani, viis päeva nädalas. 
a window wagher aknapesija Wook 
a'sanitation worker T prügivedaja Jin not work on weekends. Nädalalõppudel ma ei tööta. 
a truck driver A veoautojuht j * 
a hani il 
At a metast) Wiutn do you work? Kus te töötate? 
a welder keevitaja 
an electriöian elektrik | work Ma töötan ja 
a plumber torulukksepp in n hospital haiglas 
a firefighter tuletõrjuja lor m bank pangas 
a police officer politseinik p “ Ke n 
a letter carrier kirjakandja in m taetory vabrikus 
a fisherman kalur in an office kontoris, büroos 
a farmer talunik In m publishing house kirjastuses 
a florist lilemüüja, lillepoe omanik lor n private company eraettevõttes 
a grocer toidu- ja = majapidai lor n joint-stock company aktsiaseltsis 
; ki müüja lor m joint venture ühisettevõttes 
a butcher lihamüüja 4 [1 newspaper ajalehes 
a baker pagar n m store poes 
a chef peakokk in m hotel hotellis 
a cook kokk Wint kind of work do you do? (for- = Mis tööd te teete? 
a waiter kelner mal) 
alad ettškandja What do you do for a living? = Millega te leiba teenite? 


I have a company of my own. 


I have -my own business. 
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Mul on oma ettevõte. 


Mul on oma ettevõte (firma). 4 


(everyday ) 


Wint are you in? What is your field? - Mis alal te töötate? 


[4 “ 


min... Ma töötan ... alal, Mnging laulu 
computers arvutite M poography goegraafiat 
= engineering tehnika Manamics k majandusteadust 
Which school do you go to? Millises koolis sa käid? [ihyahalogy psühholoogiat 
k poliiioal science ühiskonnateadusi 
go to ... Ma käin ... - j t 
s at hiology bioloogiat 
orada school põhikoolis iha arts humanitaarteadusi 
, »whlgh:sengel kasikalls Mminnce / the sciences (physics, täppisteadusi 3 
elementary school algkoolis blology, chemistry and en- 
I'm a ninth grader. Ma olen üheksanda kla; üinooring) 
| go to a school that specializes in Ma käin inglise keele kall Wat will you major in? - » Mis eriala te valite? 
ERGUAN 18; 1 will major in history. Ma valin oma põhialaks ajaloo. 
a KA MA a Wint eourses do you take? Mis kursusi te kuulate? 
art school, art college = kunstikoolis L liko Ma kuulan ... a 
' music school “ muusikakoolis Wint ara you in? Mitmendal kursusel te olete? 
vocational school kutsekoolis m in my first year. Ma olen esimesel kursusel 
technical college tehnikumis (I'm a freshman.) 
Where do you study? Kus te õpite? Jim n sophomore. Ma olen teisel kursusel. 
j Vm m junior. Ma olen kolmandal kursusel. 
a a 1 Ma 5 Vn m senior. Ma olen neljandal kursusel. 
Tartu University Tartu Ülikoolis 
Tallinn Conservatoire Tallinna Konservatooriumis Formal Ametlik 
Tallinn Technical University Tallinna Tehnikaülikoolis g j üsi N 
Estonian Agricultural University Eesti Põllumajandusülikooli A -»ad ask what is your oecupa- A a m tohin . küsides ISTEAIE 
Tallinn Art University Tallinna Kunstiülikoolis = | A ; A AAA DE 
ji A vos, ot course. | am a joumalist. | B Jah, muidugi. Ma olen ajakirjanik, 
Apis of olurpanes Eesti Humani f A work for a travel magazine. Töötan turismiajakirja juures. 
i What are you studying? Mida te, õpite? A Oh, that's interesting. What do = A See on huvitav. Mida teie lapsed 
1 am studying ... Ma õpin ... 4 your children do? teevad? 
jaw juurat, M Ihu oldest one is married. He's a = B Kõige vanem on abielus. Ta on 
languages keeli, lawyar. He works for a law firm. jurist, töötab advokaadibüroos Va- 

x agronomy agronoomiat “ Iho second oldest is in college nuselt järgmine on kolledžis ja 
medicine meditsiini and the youngest is still in high kõige noorem on veel keskkoolis, 
mathematics matemaatikat E mhool id 4 
physics tüüsikat “ - hi ' 
acting - näitlemist 4 £ A P IS 

- « 4 
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-» WHERE IS IT? 


Excuse me. Where is ... ? 
« the Air Terminal 

the Bus Terminal 

the Railway Station 

the bus ticket office 

the Finnair booking office 

the old town 

the Art Museum 


It is on ... 

Tartu maantee 

Lastekodu Street 

Toompuiestee, around the corner 
from the Tallinn Hotel *, 

Pärnu - maantee, between the 
stores 

Liivaläia Street, next to the Fin- 
nish Consulate 


Is it far? 
No, it isn't. You can wälk there. 


Walk that way. 

Go straight ahead. 

Go down the street. 

Turn right at the signal. 

Turn left at the traffic lights. 
Turn to Rüütli Street. 

Turn right on the corner. 

Turn right at the intersection. 
Cross the street at the bus stop. 


Is it far? 
Yes, it is. I'S too far to walk. 


e 


KUS ON ... 2 


Vabandage, palun. Kus 
lennujaam 
bussijaam 
raudteejaam 
bussipiletikassa 
«Finnair'i» kassa 


ahnuld tako ... 

n bun 

pn Mollaybus 

- Aram 

“M mul txi (a shuttle bus) 


“ai 
Ja nlnoirie train 


vanalinn 
Kunstimuuseum M ma. How do 1 get to ... ? 
See on ... Jlw Alt Terminal 


Tartu maanteel 
Lastekodu tänaval 
Toompuiesteel, «Tallinnim 
ümber nurga 
Pärnu maanteel, kauplusi 


Alw Vaahting Center 
AN Portlus Health Club 


hus number 22. 


mi number 1 bus. 

M nun 1 stop? 

ülõpa at 

Vabaduse väljak 

ihm Mntonia theater 

In iha noarest ... stop? 

un / Aram / trolleybus 

ava to walk about 50 meters 


Liivalaia tänaval, Soomu 
di kõrval 
Kas see on kaugel? 
Ei ole. Te võite minna sinnä | 
Minge siit. 
Minge otse edasi. 
Minge mööda tänavat edasi, 
Pöörake foori juurest paroi 
Pöörake valgusfoori juurest 
Pöörake Rüütli tänavale. 
Pöörake nurga peal paremal, 
Pöörake ristteel paremale, “Nö nirnlgiht ahead. 
Minge bussipeatuse juurest üla M bus goes to -... from here? 
va: “Pinta 
Kas see on kaugel? im town oonter 


Aha way 
(nwn iha street 
plong iha stroet 


Mmight on, 


On küll. See asub liiga kaugi ilu Viru Hotel ” 
jalgsi minna. A iva. " 
4 ' Mn numibor 5. + 


Te peaksite sõitma ... 
bussiga 
trolliga 
trammiga 
liiniautoga 
(marsruudiga - mitteametlik) 
taksoga 
elektrirongiga 


Vabandage, kuidas saab ... 7 


=» lennujaama 


purjespordikeskusesse 
«Fortiuse» terviseklubisse 


Sõitke bussiga number kaksküm» 
meid kaks. KI 


Sõitke number üks bussiga. 

Kus see peatub? 

See peatub ... juures. 
Vabaduse väljaku 
Estonia teatri 

Kus on lähim ...peatus? 
bussi- / trammi- / trolli- 

Te peate minema umbes viisküm- 

mend meetrit ... 
selles suunas 
mööda seda tänavat 
piki seda tänavat 


Minge otse edasi. 


Missugune buss läheb siit ... ? 
Piritale 
kesklinna 
«Viru» hotelli juurde 


Number viis. 
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How can | get to ... from here? 
. the beach 
the Department Store 
Toompea 
Take ... 
the number five trolleybus 
the number twelve bus 
trolleybus number one 
the tram number three 


Go two stops and get off at ... 


Vabaduse väljak 
the post office 
the bus station - 
How much is the tare? MA 
* The fare is twenty cents. 


You have to buy tickets at ... 
newsstands 
special ticket booths 
Is this the right bus för ... ? 
Does this bus go to .. 
the Olümpia Hotel 
the railway terminal 
Õismäe 
You are on the ... bus. 
- right 
wrong 


You have to get off at ... stop. 
° the next 
the second (the next but one) 


Formal 


A Excuse me. Could you tell me 
where the nearest restaufant is? 
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Kuidas minna siit ,., 7 
randa 
Kaubamajja 
Toompeale 

Sõitke ... 
number viis trollibussiga. 
number kaksteist bussigii 
trollibussiga number Üks 
trammiga number kolm: 


Sõitke kaks peatust ja mingu 


Vabaduse väljakul 
postkontori juures 
bussijaama juures 


Kui palju pilet (sõit) maksab? 
Sõit maksab kakskümmend 


Te peate piletid ostma ,,, 
ajaleheputkadest 
piletikioskitest 

Kas see buss läheb ,.. ? 


«Olümpia» hotelli juurde 
raudteejaama 
Õismäele 


Te olete ... bussis. 6 
õiges 
vales 
Te peate maha minema ,,, pü 
järgmises 
teises (ülejärgmises) 
Ametlik 


A Vabandage, palun. Kas 14 Ül 
te, kus on lähim restoran?) 


MAI ght. Take the tirst street to 

4 MMw (gh. Go straight on for a 
hundred meters. Right after that 
yuwil noo the restaurant. 

A Munke you very much. 

°W Muuta walcome. 

A Muulan me. Could you tell me 
wire Iho Medical Center is? 

M A nght. Turn right at the corner. 
Ma nimight on for about two 


Mundred meters and then turn left. 


Thu Cantor will be on your left, on 
Ihu namo side of the street as the 
Mupli Motel 

A Miinnk you very much. 

Muua walcome. 


Ihtormal 


JA Muusa me, Where is a swimming 
pool? 

JM Oky. Gross the street at the 
Juhis, go straight on for about 50 
mun and the pool will be on 
your right, 

A Mmnks a lot. 

NN Ns problem. 


JA Mnune me, Can you tell me wh- 
(MW n money exchange office is? 
M Muris. Tako the second on the lett 
MNU go right ahead for fitty 
“MW Then turn right and the 

Miisu will be on your lett. 


A Tuanku n lot 
» hy time. 
4 AN A 


B Jah, muidugi. Pöörake paremalt 
esimesse tänavasse. Minge sada 
meetrit otse. Kohe seejärel oletegi 
restorani juures. 

A Suur tänu teile. 

B Pole tänu väärt. 

A Andestust, kas te ütleksite, kus on 
polikliinik? 

B Jah, muidugi. Pöörake nurga peal 
paremale. Minge umbes kakssada 
meetrit otse edasi ja pöörake siis 
vasakule. Polikliinik jääb teist vä- 
sakule, samale tänavapoolele kui 
Kopli hotell. 4 

A Suyr tänu. “ 

B Olge lahked. 


Mitteametlik 


A Vabandust, kus on ujula? 


B Minge valgusfoori juurest üle täna» 
va ja otse edasi nii umbes 
viiskümmend meetrit. Ujula jääb 
paremat kätt. 

A Aitäh. 

B Olge lahke. 


A Vabandust, kas te võite öelda, kus 
on rahavahetuspunkt? 

B Muidugi. Pöörake teisest tänavast 
vasakule ja minge viiskümmend 
meetrit otse edasi. Siis pöörake 
paremale ja rahavahetus jääb va» 
sakut kätt. 

A Aitüma. 

B Olge lahke. 
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Narva mnt 18, 


438 994, fax 440 925 Open: monday - friday 9 20, saturday % ) 
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[1 
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TRAMMID | 


TROLLEYS / TROLLID | 


TÄHT 


E 
— —— IV Farvassaake) 


ELLE 


ATAHT 


FOR?RNA 

| I 

OUIDE 8: INTERPRETER SERVICE 
in English and Swedish 


NOÖ MON - SAT 9.30 - 16.30 


Room 103, SPORT Hotel 
Phone:: 237 015, 237 553, fax 237 967 
EEO019 Tallinn Regati pst. 1 


' 


AJALOOMUUSEUM (Historical Museum), 17 Pikk, open Thur.-Tues., 11am-Õpi 
phone 44 34 46 and 60 21 63. 

* A permanent exhibition of Estonia's early. Its collections are based on'those ol || 
Estonian Provincial Museum, founded in 1864. The building dates from 1410. Origin 
ly the home of the Great Guild (a merchants' guild) this is one of the finest exampi 
of lay architecture in Tallinn. Both its gabled tacade and its interior are noteworthy, 
KIEK IN THE KÖK, 1 Komandandi tee, Tues., Wed., Fri. 10.30am-5.30pm, Sat., $i 
11am-4pm, phone 44 66 86. 

Itis the tallest cannon tower in Tallinn, built in 1475-83. The name is in LOW 
man and means "Peep into the Kitchen". A permanent exhibition of Tallini 
fortification. 

KUNSTIMUUSEUM (Art Museum), 37 Weizenbergi, open Wed.-Mon. 11am=Õpii) 
phone 42 63 50. Trams 1 and 3. Buses 1, 5, 8, 44, 56. 

Its a lovely miniature Barogue palace in Kadriorg Park, designed by the Italian WIM 
chitect N. Michetti. The palace as well as the English-park Kadriorg surrounding Ni 
were founded by, Tsar Peter the Great for his wife Catherine (Estonian KADRI) MW 
summer residence. Hence the name Kadriorg ("Catherine's Valley”). In the thintiam, 
served as the residence of the President of the Republic of Estonia. The collectione ül 
the museum started in 1919 a$ a gallery of modern Estonian art. Behind it liom (im 
"Garden gf Sculptures. A permanent exhibition of Estonian painting from the 191h out 
tury üp to 1940. 

LINNAMUUSEUM (City Museum), 17 Vene, open Wed.-Mon. 10.30am-6pm, phonu di 
58 56 and 44 18 29, 

The house is a medieval merchant's abode in the heart of the Old City. Sevaral Ii 
teresting items from 14th-18th centuries. The collection was founded in 1937, Ä 
permanent exhibition of Tallinn in the 18th-19th centuries. Faience and porcolain öl 
the pre-war period of the Republic of Estonia. Handicratt from collection of Tallinn Üly 
Museum. 

The museum will continue to exhibit the works of art of pre-war period ol II 
Republic of Estonia. 

LOODUSMUUSEUM (Museum of Natural History), 29 Lai, Wed.-Mon. 104M-5.30pm, 
phone 44 42 23. 

A permanent exhibition of Estonian wildlife and countryside. Founded in 1941, 
MAARJAMÄE LOSS (Maarjamägi Palace), 56 Pirita tee, open Wed.-Sun. 11 M 
phone 23 70 71. Buses 1, 5, 34, 38. 

A permanent exhibition of the history of Estonia from the 19th century 10, ad 
present. The neogothic limestone building was erected on the bluff by the sea in 1074 
as a summer palace for Adjutant General Orlov-Davydov. 

MEREMUUSEUM (Maritime Museum), 70 Pikk, Wed.-Sun. 10am-Gpm, phone 60 Tii 
03. 4 

The Museum is housed in the old imposing cannon tower Paks Margareeta ("Sinul 

Margaret") which was built in 4510-31. Its collections were started in 1935, A poh 


44 


Manni mahibition of history of shipping and fishing in Estonia. 
MAIMELDEA (Town Hall Cellar), Wed.-Sun. 10.30am-5.30pm. 

A puimanent oxhibition of the history of Tallinn starting with the 10th century up 10 
Mm Mwudinit oonguost (1710). 


A (| TAMMSAARE MEMORIAALMUUSEUM (A. H. Tammsaare Museum), 124 
-Mlulm, Wed Mon. 11am-6pm, phone 42 72 08 and 42 63 00. Trams 1 and 3, 

A Jäi oentury wooden house. Tammsaare's last home and exhibition of his books,” 
Ül, manusoripts otc. 
VANBEKUNSTIMUUSEUM (Museum of Decorative and Applied Ar), 17 Lai, Wod, 
Mun tlam-õpm, phone 44 59 89. 

Im mumsum is housed in a 17th century warehouse. A permanent exhibition of 
Ümmnimn teoorative and applied art of the 20th century. 
MAT JA MUUSIKAMUUSEUM (Musetm of Theatrical and Musical History), 12 
Muuuvahu, Wed.-Mon. 10am-6pm, phone 44 28 84. 

(im mnirance is in the old medieval Town Wall. The collections were started in 1924 
JMW (ix archive contains documents of historical interest, books and manuscripts. A 
mmanant exhibition of musical instruments. d 
MNVINMOIUMUUSEUM (Estonian Health Museum), 28/30 Lai, Tues.-Sat. 11am-S5pm, 

JMwnm 10 16.02 and 60 17 08. 


Pahibitlon "Man. Health. Family". Introduction to human anatomy and physiology by 
Mlmnnienl models and videos. Sexual biology. Special exhibition for children at the 
M om 5 to 12 

Dnn ot ihe halls is occupied, as usual by an art exhibition. 

TULITOMJEMUUSEUM (Fire Station Museum), 14 Vana-Viru, Tues.-Sat. 12am-6pm, 
(Mana 44 42 51 
MN 18 an old Iimestone fire station building and has a permanent exhibition of 


Jmiluhting Iimplements of the past. 


NMOUA AL MARE VABAÕHUMUUSEUM (Open-air museum in Rocca al Mare), 12° 
Vahaahumuuseumi tee, open daily»10am-8pm; the interior of the houses Wed,-Sun 


Mlmmüpm in surgmer, phone 55 91 76. Buses 21 and 45. 
A luge nssembly of original Estonian peasent architecture from the 18th till early 
Jh sentury In natural surrounding and with original interior and farming implements. 
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We ofšer you: 
t reaomable prices 
t Gall serviee 


on previous agreement 


peokessional people 
' gpeelal programs 


A VISIT TO PÄRNU KÜLASKAIK 
, PÄRNUSSE 
|'d like to go to... Ma tahaksin minna ... 
Pärnu Pärnusse 
Saaremaa Island Saaremaale 
Tartu 4 Tartusse 
the Lahemaa National Park Lahemaa rahvusparki 
Otepää Otepääle 


Norih-East Estonia 


You can go there by ... 
train 
bus 
ferry * 

Where is the ticket office? 

The bus ticket office is on Pärnu 
maantee, around the corner from 
the Palace Hotel. 

The train ticket office is in the rail- 
way terminal on Toompuiestee. 

e 


What is the fare to ... ? 
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Travel v with Multi Matkad Ltd, ! 


* catering to npeedal wishes 
t eontaets with seientists and 


Te võite sõita sinna ... 


Kus on piletikassa? 


Bussipiletikassa on Pärnu maail 


Rongipiletikassa on 
Toompuiesteel. 


Kui palju maksab pilet ... 228) 


MULTI-MATKAD 
EEotot Tallinn, Olevimägi 18 | 


Kirde-Eestisse 


rongiga 
bussiga 
praamiga 


«Palace'i» 
nurga. 


hotelli juurest ümbit 


raudteejaamii 


Ji 


Mrnu 

Murnnnaare 

Maapnalu 
Win 


liiva? 


"un ihe bus for Pärnu 


M human lor Pärnu leave at ... 
MWmu (e iha buses leave from? 


M Inava from the bus terminal on 
Mamakadu Street 


Mm long doos the journey take? 
JUU übout two hours. 

Mm tln we arrive in Pärnu? 
Wu niiiva nt 

MW (nt 1 Pärnu from Tallinn? 


MW 100 Klometers from Tallinn. 


MW üimunee between Tallinn and 
Mumm Is about a hundred 
Mmmnlarm (62 miles). 


Muu IN M rosort town in South- 
Wani Matonia 


| MW list mentioned in written 
Munn in 1240 


PM tunind on the Gutt ot Riga. 
MW populatlon ot Pärnu is 50 000 


JU Ihnusand) but in summer it 


ünublon 


ÕMalinnimta from 


Muionin 

Müncow > 
M Mutarmburg = 

Minna, , 


Pärnusse 
Kuressaarde 
Haapsallu 


Millal väljub Pärnu buss? 


Pärnu bussid väljuvad kell ... 
Kust bussid väljuvad? ( 


Bussid väljuvad bussijaamast Laste- 
kodu tänaval. 


"Kui kaua sõit kestab? 

Umbes kaks tundi. 

Millal me Pärnusse jõuame? 

Me jõüame kohale kell ... A 
Kui kaugel on Pärnu Tallinnast? 


See on Tallinnast 
kaugusel. 


120 kilomeetri 


Tallinnast Kundasse on umbes 100 
kilomeetrit (62 miili). 


Pärnu on kuurortlinn Edela-Eestis. 


Kirjalikes allikates on Pärnut esma- 
kordselt mainitud 1240. aastal. 

Ta asub Liivi (Riia) lahe ääres. 

Pärnus elab 50000 (viiskümmend 
tuhat) inimest, kuid suvel see arv 
kahekordistub. 

Puhkajad ... 
Eestist 
Moskvast A 
Peterburist ' 
Soomest 
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Sweden 
Germany 


favor Pärnu for its ... 
sandy beaches 
seaside parks 
mud cure 
the sea air 


Of* the medieval architecture ol 
Pärnu ... have been preserved. 
the Red Tower of the town wall 
parts of the bastions 
parts of the moat 
the Tallinn Gate 
dwelling houses 
storehouses 


, Barogue monuments of “the 18th 


century are ... 
the Church of Elizabeth 
the Church of Catherine 


Pärnu has a professional theatre 
since 1911. 4 


The enterprises of Pärnu produce ... 
furniture ' 
skis 
clothing 
cotton and woolen textiles 
fish products 
dairy products 
food processing, eguipment 

Johann Voldemar Jannsen started 
the newspaper Perno Postimees 
(Pärnu Courier) in 1857. It laid the 
foundation of permanent Estonian 
journalism. 8 
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Rootsist 
Saksamaalt 


eelistavad Pärnut tema ... pärast, 
liivarandade 
mereäärsete parkide 
mudaravi 
mereõhu 


Pärnu keskaegsest arhitektuurist | 
säilinud ... 
linnamüüri Punane torn 
bastionide osi 
vallikraavi osi 
Tallinna värav 
elumaju 
laohooneid 

18. sajandi barokkstiilis ehitusmäli 
tised on ... 
Eliisabeti kirik 
Katariina kirik 

Pärnus on kutseline teater, mis 
1911. aastal. 


Pärnu ettevõtted toodavad .., 
mööblit 
suuski 
valmisriideid 


linaseid ja villaseid tekdRiitoote) 


kalatooteid 

piimatooteid 

toiduainetööstuse seadmeid jäi 
sinaid E 


Johann Voidemar Jannsen all 
«Perno Postimehe» väljal 
1857. aastal. See pani aluse | 
pidevale eesti ajakirjandusele. 


' 


HTSEEING 


ANU marta from ... 
Town Mall Sguare 
Vahnduse väljak 
(Muudom Sguare) 


Viru Hotol 


TINA 

ühpar town 
lnwar town 

nld town 
Muhurb (of Tallinn) 


KA 
Mihkt Jalg Gate 


Malonia theater 
Mulrlarg Palace 


(] 

nt ot you 
Min tioing 
Ans lont 
Ihu right 


you 


inn the 15th century. 


M röoords in ... 


juh was first mentioned in 
KM rocords in 1223. 


a 
e 


pinin (Gastle Sguare) 


Muw apartment building area 
Mmnt Goast Gate 


bülding »» Was completed in 


TUTVUMINE 


VAATAMISVAARSUSTEGA 


Ekskursioon algab ... 
Raekoja platsilt 
Vabaduse väljakult 


Lossi platsilt 
«Viru» hotelli juurest 


Me oleme ... 
* Toompeal 
all-linnas 
vanalinnas 
(Tallinna) äärelinnas 
uus elamurajoonis 


Me oleme ... juures. 
Pika jala väravatorni 
Rannavärava 
Estonia teatri 
Kadrioru lossi 


Hoone ... valmis 1677. aastal. 


teie ees 

teie ees 

teist vasakul 

teist paremal 

teie taga 

See suur hoone ... 15. sajandist. 

pärineb 

pärineb 


Esimest korda on kirikut kirjalikes al: 
likates mainitud ... aastal. 


Kirikut on esmakordselt mainitud aja 
loolistes ürikutes 1223. aastal. 
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SIGHTSEEING 
TALLINN 


Tallinn is the capital of Estonia. 
It covers 183 sguare kilometers. 


Its population is about half a million 
people. Estonians make up 47% 
of it. 


The region of Tallinn was inhabited 
at least 3500 years ago but the 
Baltic Finnic ancestors ot the Es- 
tonians are believed to have 
settled on the site of the city in 
around 2500 B.C. 


Tallinn was: first mentioned on the 
chart of the 'Arab geographer al- 
Idrisi in 1154. i 


Tallinn has been ruled by 

Š the Danes 
(1219-1227; 1238—1346) 

0 the Germans (1227—1238; 
1346-1561; 1941—1944) 

Š the Swedes (1561—1710) 

0 the Russians (1710-1918) 

$ and the Soviets 
(1940-1941; 1944-1991). 

In August 1991 Estonia declared full 
independence from the - Soviet 
Union. Tallinn became once again 
the capital of the Republic of Es- 
tonia. 7 


TUTVUMINE 
TALLINNA 
VAATAMISVÄÄRSUSTEG 


Tallinn on Eesti pealinn. 
Tema pindala on 183 ruutkilomee! 


Tallinnas elab umbes pool mil 
inimest. Eestlasi on 47 protsenti 


Tallinna piirkond asustati vähel 
3500 aastat tagasi, aga arvataksi 
et eestlaste läänemeresoome (4! 
vanemad asustasid selle piirkoni 
umbes aastal 2500 eKr. 


Esimest korda on Tallinna kirjalll 
mainitud araabia geograafi alldi 
1154. aastast pärineval kaardil, 


Tallinna on valitsenud 

Š taanlased 
(1219-1227; 1238-1346) 

9 sakslased (1227=1238; 
1346-1561; 1941 133ii 

9 rootslased (1561-1710) 

0 venelased (1710-1918) 

9 ja nõukogulased 
(1940—1941; 1944-1991). 

Augustis 1991 kuulutas Eesti” 
täielikult Nõukogude Liidust sõi 
matuks. Tallinn sai jälle Eesti 
bariigi pealinnaks. 


,JUWw ann 12 churches in Tallinn: 


JW oma Ohurch (or'St. Mary's 
Mahmdmml) an Estonian Evangeli- 
, Vahkuthoran Church, 
Tuum Kooli 6 (on Toompea) 
JU Mniy Mähost Church 
A Paonlan Evangelical-Lutheran 
Muumi, Pühavaimu 2 
M Oman Church 
AM Matonimn Evangelical-Lutheran 
Mumh, Toompea 10 


M Dintn Church 
M Mapiim Evangelical Christian 


AMumah, Lai 50 

M Johu Church 
JAM Malonian Evangelical-Lutheran 
Ümumh, Vabaduse väljak 

JJ Aimvander Novsky Cathedral 


M Mumnian Orthodox Church, 
Jai pints 10 (on Toompea) 


JAN Munan Ohurch 
M Muninn Orthodox Church, 
Jmunia 33 

M Muman Catholic Church, 
Vainu -1n 


JJ uvonih Day Adventist Church 
(lbs Mothodist Church, 
Mun puiestee 3 
JM nwinii Bynagogue, 
Mugtniaona 9 
JM mob inzhonsky Cathedral 
M uman Orthodox Church, 


AMn tloostri 14 

JM Nikolsky Church E 
Muninn Orthõdox Church 
Vanu 1 PC 


Tallinnas on 12 kirikut: 


Toomkirik (Maarja peakirik) 
Eesti evangeelne luterlik kirik, 
Toom-Kooli 6 (Toompeal) 


Pühavaimu kirik 
Eesti evangeelne luterlik kirik 
Pühavaimu 2 

Kaarli kirik 

» Eesti evangeelne luterlik kirik, 
Toompea 10 

Oleviste kirik 
evangeelsete kristlaste-baptistide 
kirik, Lai 50 4 

Jaani kirik 
Eesti evangeelne luterlik kirik, 
Vabaduse väljak 

Aleksander Nevski katedraal 
Vene õigeusu kirik, 
Lossi plats 10 (Toompeal) 

Kaasani kirik 
Vene õigeusu kirik, 
Imanta 33 

Katoliku kirik, 
Vene 18 

Adventkirik ja Metodistikirik, 
Mere puiestee 3 


Juudi sünagoog, 
Magdaleena 9 
Issandamuutmise peakirik 
Vene õigeusu kirik, 
Suur-Kloostri 14 
Nikolai kirik 
Vene õigeusu kirik 
Vene 18 3 
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We are leaving Town Hall Sguare 
through Saiakang (White Bread 

* Passage). It got its name from the 
bakery there. 

At the end of Saiakang there is the 
igth century Holy Ghost Church 
with... 

Š a. wooden altar made in 1483 by 
Bernt Notke 

$ the oldest public clock outside 

Š the oldest Estonian church bell in 
the tower, cast in 1433. 


On Pikk Street'there are ... , 
Š the Pikk Jalg Gate 


Š Pikk 16 — the Maiasmokk (Sweet 


Tooth) caf6 

Š Pikk 17 — the House of the Great 
Guild (built in 1410. The Great 
Guild was an organisation of rich 
wholesale merchants and 
shipowners. Today the building 
houses of the Estonian History 
Museum) 

$ Pikk 20 — the building of St. 
Canute's Guild (built in 1863-64 in 
the pseudo-Gothic style. They ad- 
* mitted merchants and craftsmen of 
German descent only) 


/) Pikk 28 — the House of the 


Brotherhood of ihe Blackheads 
(built in 1597, the only example of 
Renaissance architecture in Tal- 
linn. 1 Was an organisation of 
unmarried merchants and crafts- 
men. Their patron saint Was St. 


kd 
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Me läheme Raekoja platsilt ära $ 
kangi kaudu. Oma nime on 
käik saanud pagaritöökoja järgi 


Saiakangi lõpus on 13. sajandist 
rinev Pühavaimu kirik ... 


9 puust kappaltariga, mille on; 
mistanud Bernt Notke 1483. aäi 
$ vanima tänavakellaga fassaadil 
9 vanima Eestis säilinud tomi 
ga, mis on valatud 1433. aasti 


Pikal tänaval on ... 
) Pika jala väravatorn 
Š Pikk 16 — «Maiasmoka» kohvik 


Š Pikk 17 — Suurgildi hoone (eh 
tud 1410. aastal. Suurgild 
rikaste hulgikaupmeeste ja lad) 
ke organisatsioon. Praegu 
selles majas Eesti —Ajaloõi 
seum) 


9 Pikk 20 — Kanuti gildi hoone! (| 
tatud 1863-64 pseudogepti si 
Gildi võeti vastu ainult saksa 
olu kaupmehi ja käsitöölisi) 


/ Pikk 28 — Mustpeade Vennasi 
na hoone (ehitatud 1597. ä 
ainus renessansistiilis hoone 
linnas. See oli vallal 
kaupmeeste ja käsitööliste Ül 
Nende kaitsepühak oli Püha M 
ritius, ristitud moorlane, kelle 


2 Wowius, a Christened Moor 
Winn binck color ot skin gave 
JM name to the guild) 

Mm 9n — 1he House of Oleviste 
1 Olai) Guild (the house dates 

Ma 18 1422. The guild was 
Mumm In the I3th century and 
Ju members were craftsmen of 
Jmnninn doscent) 

D pi n he Three Sisters, a 
Mwinvul dlwolling house 


M Olnts Church (it was first 


Munad in written records in 
JUW An example of Gothic ar- 
Milmulura. The tower is 124 
Mm high. Today it is an Evan- 
Mint Maptist ohurch) 

in Margareeta (Fat Margarete), 
M Mannon tower (its diameter at 
AMN In 24 meters, the walls are 
M mulin thick. At present the 
Ma houses the - Maritime 
Mumum) 

MW Mrmat Coast Gate, one of the 
AM uutes ot medieval Tallinn. 
JAnwe iho gate there is a stone 
Matt arms of Tallinn (in the Mid- 
ON Age ontrance into the town 
MMM only through the gates, for 
MW whola town was surrounded 
AW m wall 2.5 kilometres long, 2.5 
hm Ihiek and 15—16 metres 
Mu 18 kilometres of it have 
(un prosarved) 


> 


“ 


nahavärv andis gildile nime) 


Pikk 28 — Oleviste gildi hoone 
(maja pärineb 1422. aastast. Gild 
loodi 13. sajandil ja selle liikmed > 
olid eesti päritolu käsitöölised) 


Pikk 71 — Kolm Õde, keskaegne 
elumaja 

Oleviste kirik (esmakordselt on 
seda kirjalikes ürikutes mainitud 
1267. aastal. Gooti stiili arhitektuu- 
rimälestis. Torn on 124 meetri 
kõrgune. Praegu on evangeelsete 
baptistide kirik) 

Paks — Margareeta, = suurtükitorn 
(tema läbimõõt on 24 meetrit, sei: 
nad on nelja meetri paksused. 
Praegu asub tornis. Meremuu- 
seum) 


Suur Rannavärav, üks keskaegse 
Tallinna kuuest väravast. Värava 
peal on kivist Tallinna vapp (kes- 
kajal pääses linna ainult läbi 
väravate, kuna kogu linna ümbrit- 
ses müür, mis oli 2,5 kilomeetrit 
pikk, 2,5 meetrit paks ja 15=16 
meetrit kõrge. Sellest on säilinud 
1,8 kilomeetrit) 


RELIGION AND THE 
CHURCH 


Are you a believer? 
Yes, laam ... 

a Christian 

a Judaist 

a Buddhist 

a Muhammadan 

No, 1 am a non-believer. 

What denomination do you belong 
to? 

Lam... 
Lutheran =» 
Catholic 
Baptist “ 
Methodist 
Seventh-Day Adventist 
Russian Orthodox 
Protestant 

1 go ... every Sunday, 
to church 
to mass 4 

Are you a member of the Church? 

Yes, | am a member of St. John's 
congregation. 

We have a service every Sunday. 


Igo to church only ... 
at Christmas p4 
at Easter 
on New Year's Day 
for weddings and funerals 
tor eonfirmations 
Are you baptized and confirmed? 


4 
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RELIGIOON JA KIRI 


Kas olete usklik? 
Jah, ma olen ... 
kristlane 
juudi usku 
buda usku (buddha usku) 
muhameedlane 
Ei, ma ei ole usklik. 
Mis usulahku te kuulute? 


Ma olen ... 
luterlane 
katoliiklane 
baptist 
metodist 
seitsmenda päeva adventist 
õigeusklik 
protestant 
Ma käin igal pühapäeval ... 
kirikus 
missal 
Kas te olete kiriku liige? 
Jah, ma olen Jaani koguduse lil 


Meil on igal pühapäeval jumal: 


nistus. 

Ma käin kirikus ainult ... 
jõulude ajal 
lihavõtte (ülestõusmispühade) 
1. jaanuaril 
pulmade ja matuste puhul 
leeritamise puhul 

Kas te olete ristitud ja leeritatud 


C 


my baptized but not con= 


ihu Miblo overy. day. 

hin was translated into Es- 
Jüninn in 1739. 

MNuw Testament was published 


in od. 
MM In Our Lord. 
Ühist 

Trinity 


mm ot the Father, the Son 
(m Moly Spirit. 


Ma olen ainult ristitud, mitte aga lee- 
ritatud. 

Ma loen iga päev piiblit. 

Piibel tõlgiti eesti keelde 1739. aas» 
tal. 

Uus Testament avaldati 1686. aastal, 


Ma usun Jumalat. 
Me loodame Issandale. 
Jeesus Kristus 


» Püha Kolmainus 


Isa, Poja ja Püha Vaimu nimel. 


Jumal õnnistagu ... ! 
sind 4 
sinu maja 
seda maja 


Lord's Prayer 


Miher in Heaven, 

md bo your name, 
kingdom come, 

will bo done, 

Mmh as in heaven. 

Un today our daily bread. 


M UN our sins 

Wan lorgive those 

NN against us. 

Wim Irom the time ot trial 
(ulivar us from evil. 
Im kingdom, the power, 
Ihu glory are yours, 

2 md torovel* Amen. 


Meie Isa palve 


Meie Isa, kes Sa oled taevas. 
Pühitsetud olgu Sinu nimi. 

Sinu riik tulgu. 

Sinu tahtmine sündigu 

nagu taevas nõnda ka maa peal. 
Meie igapäevast leiba anna meile 
tänapäev. 

Ja anna meile andeks meie võlad, 
nagu meiegi andeks anname 
oma võlglastele. 

Ja ära saada meid kiusatusse, 
vaid päästa meid ära kurjast. 
Sest Sinu päralt on riik ja vägi 

ja au 

igavesti. Aamen. 


at 
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A VISIT TO A 
COMPANY 


What do you do? 


work for ... 
Magnavox 
Comex 
TEA 
a large textile company 
a medium-sized restoration com- 
pany 
a small bus,company 


1 work at ... M 
"a research institute 
a bank 4 
a daily newspaper 
a meat processing plant 
a hospital 3 


What do you do there exactly? 


Lam... 
a secretary 
a bank clerk 
a store manager 
a sales representative 
a junior researcher 
in the Sales Department 
in the Personnel Department 
in the Maintenance Department 
in the Public Relations Department 
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KÜLASKÄIK 
ETTEVÕTTESSE 


Kellena te töötate? 
Kus te töötate? 


Ma töötan ... 
Magnavoxis 
Comexis 
TEAS 
suures tekstiiliettevõttes 


keskmise suurusega - restal 


misettevõttes 
väikses bussiettevõttes 


Ma töötan ... 
uurimisinstituudis 
pangas 
päevalehes 
lihakombinaadis 
haiglas 


Millega te seal tegelete? 


Ma olen ... 
sekretär 
pangaametnik ' 
kaupluse (lao) juhataja 
müügiagent 
nooremteadur 
müügiosakonnas 
kaadriosakonnas 
remondijaoskonnas 
suhtekorraldusosakonnas 

(infoosakonnas) 


(Mn ol) business are you in? 


JMynur protassion? 
Dy prolossion. 


i lo ESTER! 


Jnnw, wo are ... 
Mook company 
püwned company 
vanture 


JAN ompital 
Mapital 


MIA ro 1rom ... 


»harehelders. 


Mis alal te tegutsete? 


Ma tegutsen ... alal. 
kaubanduse 
reklaami 
lõbustuse 
arvutite 
põllumajanduse 


Mis on teie elukutse? 


Ma olen elukutselt ... 
insener 
õpetaja 
disainer (kujustaja) 
raamatupidaja 
sekretär 


Lõpetasin ülikooli ... alal. 
hariduse 
tehnika 


Tere tulemast ESTERisse! 


Nagu te teate, oleme me ... 
aktsiaselts 
riigiettevõte 
ühisettevõte 
hulgimüügifirma 
kooperatiiv (ühistu) 

See põhineb ... 

Eesti kapitalil , 
väliskapitalil 

Meie partnerid on ... 
Soomest 
Rootsist 
Saksamaalt 
Prantsusmaalt 


Meil on ... aktsionäri. 


ta 


The annual turnover is about ... 
What does your company do? 


We make ... 
kitchen furniture 
household appliances 
carpets and blankets 
footwear and bags 


We offer ... 
phone services 
hotel services 
car rental service 
conference services 


Our main office is -.. % 

in Tallinn 

in Keila 
We have -.. 

two subsidiaries 

three sister companies 

' 

How many employees do you have? 
About ... employees, 


ten in the management, 
the rest in the production. 


“What is the organization of your 


company? 


The Managing Director is also the 
chairman cf the Board. He is 
responsible for ihe whole com- 


pany. 

Then there are ... 
the Director of Commerce 
the Marketing Manager gy 
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Aastakäive on umbes ... 
Millega teie ettevõte tegeleb? 


Me valmistame -... 
köögimööblit 
kodumasinaid 
vaipu ja tekke 
jalanõusid ja kotte 


Me pakume ... 
telefoniteenuseid 
hotelliteenuseid 
autoteenuseid 
konverentside korraldamist 


Meie peakontor on ... 
Tallinnas 
Keilas 
Meil on ... 
kaks filiaali 
kolm tütarettevõtet 


Kui palju töötajaid teil on? 


Umbes ... töötajat, 
kümme juhtkonnas, 
ülejäänud tootmises. 


Missugune on teie ettevõtte 


tuur? 


Tegevdirektor on ühtlasi juhi il 
esimees. Tema vastutab kogud 


siaseltsi eest. 


Peale selle on ... 
kommertsdirektor 
turundusdirektor 


> Tii Mernonnel Manager 
= Vis Produotion Manager 
Am Transport Manager 


M n market mostly. 
aumastic 
A 

, Wontom 


Manor 
Ja 


Muionia 
Am kurmar Soviet Union 


ihu nulghboring countries 


Anni Btatos 


Jhw Papart on Foreign Relations 


Po Winn le you selt your produce? 


Ahu Weandinavian countries 


JIw tummonwealth of Indepen- 


kaadridirektor 
tootmisdirektor 
transpordidirektor 
välissuhete spetsialist 


Kus te oma toodangut müüte? 
Peamiselt ... 

siseturul 

välisturul 

lääneturul 

idaturul 


Eestis 

endises Nõukogude Liidus 
Skandinaavia maades 
naabermaades 

Sõltumatute Riikide Ühenduses 


EATING OUT 


Do you know a good restaurant 
downtown? 


Yes, there are a lot of them. 


1 would suggest ... 
Astoria 
Maharaja 
Nord 
Rataskaevu 
Eeslitall 
Reeder 
There are some good restaurants el- 
sewhere in Tallinn, too. 1 would 
suggest... F 
Carina 9 
Pirita 
Galaxy 
What about the cafes? | have heard 
that in Tallinii you have good 
cafes. “ 
In my opinion they used to be bet- 
ter. | would recommend ... 
Maiasmokk 
Neitsitorn 
Pärl 
- Toome 


Do we have to book a table or can | 
just walk in? 


We'd better book in advance. 


Is there -a- restaurant where smoking 
is not allowed? 


I'm afraid not. 
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VÄLJAS SÖÖMINE 1 Pulti Iiku m table for five. 


1 juu have dishes suitable for 
Magalarans? 

JOINT vat ,,. tood. 

Murohy 


kesklinnas? 
Jah, seal on neid palju. 


Ma soovitaksin .. 
«Astoriat» 
«Maharajat» 

«Nordi» 
Rataskaevu restorani 
«Eeslitalli» 


Reederi restorani ihu soup have black pepper in 


Ka mujal Tallinnas on häid resi tm allergi to black pepper. 
ne. Ma soovitaksin ... 


Mulnntarol-tree? 


«Carinat» 
Pirita restorani Ün n alot 
«Galaxyt» MI only 1500 calories a day. 


Kuidas on kohvikutega? Ma 
kuulnud, et teil Tallinnas on: 
kohvikuid. k 

Minu arust olid nad vanasti pal 

Ma soovitaksin ... 
«Maiasmokka» 
«Neitsitorni» 


Many onlories does this juice 
MIA 


f reservation for five. 
Mama, please? 


in Hamilton. 
«Pärlit» , 
Toome kohvikut your table 
> HI your menu. 
Kas me peame laua ette telli m Manu? 


saame lihtsalt sisse astuda? Mavw one menu for a table. 


Tellime parem ette ära. 
Kas on mõnda restorani, kus 
setata? d 


pundy to order? 


mad, Moin, 1 haven't decided 
Kardan, et ei ole. 


Ma sooviksin lauda viiele. 


Kas teil on toite, mis sobivad taime» 
toitlastele? 


Ma ei tohi süüa ... toitu. 
tärkliserikast 
soolast 
Magusat 
toorest 
rasvast 
vürtsitatud 
teravamaitselist 


Kas selles supis on musta pipart? 
Ma olen musta pipra suhtes aller: 
giline. 

Kas see on kolesteroolivaba? 

Ma olen dieedil. 


Ma võin süüa ainult 1500 kalorit 
päevas. 


Kui palju kaloreid selles mahlas on? 


Meil on reserveeritud laud viiele, 
Kelle nimele, palun? 

Hamiltoni nimele. 

Siin on teie laud. 

Siin on teie menüü. 

Ainult üks menüü? 


Jah, meil on üks menüü laua kohta, 


Kas olete valmis tellima? 


Alusta sina, Rein, ma pole veel ot- 
sustanud. i 
+ 
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m 


ld like ... 
«roast chicken 
roast pork, well-done 
roast beef, medium rare 
roast lamb, rare 
roast turkey 
tried fish 
beef stew 
lamb cutlets 
chicken breast 
the meat loaf platter 
the specialty of the house 


Fish baked in pastry is the specialty 
of this restaurant. 4 


w 


Vegetables 

potatoes kartulid 
baked potatoes ahjukartulid 
boiled potatoes keedetud kartulid 


kartulipüree 
friikartulid 
krõbekartulid 


mashed potatoes 
French fries 
potato chips 


beans oad 

string beans türgi oad 
earrots porgandid 

stewed carrots hautatud porgandid 
peas herned 
spinach spinat 
lettuce lehtsalat 
cauliflower lillkapsas 
cabbage peakapsas 
turnip kaalikas 
broceoli brokoli 
brussels sprouts tooskapsas 

Kd 


Ma võtaksin ... 
kanaprae 
seaprae, hästi läbiküpsetatud 
loomalihaprae, keskmiselt prae! 
väheküpsetatud lambaprae. 
kalkuniprae 


(1) am (uhocolate, vanilla, strawberry, 
Jünphory) 


(wmnis, üharry, cottage cheese) 
J [Muwolate, carrot, pineapple) 


praekala 
hautatud loomaliha 
lambakarbonaadi 
käkgAnna Mit wii whipped cream 
hakklihatoitude vaagna Borrles 
esindusroa 
viinamarjad 
K õun 
Kala taignas on selle restorani 6) kookospähkel 
dusroog. ananass 
mango 
melonipuu vili 
Köögiviljad greip 
apelsin 
watercress vesikress sidrun 
celery seller laim (sidrunitaoline 
artichoke artišokk puuvili) 
corn mais karusmarjad 
asparagus spargel must, punane ja 
tomatoes tomatid valge sõstar 
cucumber kurk maasikad 
eggplant baklažaan metsmaasikad 
peppers piprakaunad vaarikad 
(papifka) 
yam jamss, 
maguskartul 
garlic küüslauk mineraalvesi 
pumpkin kõrvits mahl 
radishes, redised E tomatimahl 
mushrooms. seened öünamahl 
onions sibulad k piim 
beet peet 
- 
k C 


Magusroad 


jäätis (šokolaadi-, 
rikajäätis) 

kook (õuna-, kirsi-, kohupiimakook) 

pirukas (šokolaadi-, porgandi-, 
ananassipirukas) 

sidrunišerbett 

valikkoogid 

tarretis 

värsked puuviljad vahukoorega 


vanilje-, maasika-, vää 


Puuviljad. Marjad 


ingonberries pohlad 

cloudberries rabamurakad 

Arctic bramble- soomurakad 
berries 4 

cranberries jõhvikad 

cherries kirsid 

plums ploomid 

peaches virsikud 

pears pirnid 

honeydew melons melonid 

damsons kreegid 

nectarines nektariinid 

watermelons arbuusid 

peanut maapähkel, arahhis 

hazelnuts sarapuupähklid 

almonds mandlid 

chestnuts kastanid 

Karastusjoogid 

buttermilk pett 

kefir kefiir 

coke koka 

pepsi pepsi 

iced tea külm tee jääga 


12 
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Hot beverages 


regular coffee tavaline kohv 


decaffeinated kofeiinita kohv 
coffee 

coffee with cream = kohv koorega 

eocoa kakao 


What kinds of beverages do you 
have? 


What kind of beer do you have? 
We have Budweiser and Saku. 


Alcoholic drinks 


wine vein 

dry wine * kuiv vein 

white wine valge vein 

red wine punane veip 

home made koduvein 
wine * 

vodka viin 

brandy konjak, brändi 

Cocktails 


A Bloody Mary (vodka, tomato juice, and 
hot sauce) 

whiskey sour (lemon' or lime julge and 
whiskey) 

Manhattan (dry vermouth, sweet ver- 
mouth, and bourbon) 

screwdriver (vodka and orange juice) 

Scotch on the rocks 


Seasoning 
ketchup ketšup* 
pepper pipar 
salt sool 
mustard sinep 
strong, mild kange, mahe 
vinegar äädikas 
oil "õli «e 
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Kuumad joogid 


hot chocolate 
tea with lemon 
herb tea 

mint tea 

wild rose tea 


Missuguseid karastusjooke teil on' 


Missugune õlu teil 


Meil on «Budweiser» ja «Saku», 


Alkohoolsed joogid 


eognac 
whiskey 
Scotch 

gin 
champagne 


beer 
bourbon 


Kokteilid 


“Verine Mary" (viin, tomatimahi ja tei 
maitselised maitseained) 
viski sidruni- või laimimahlaga 


“Manhattan” (kuiv vermut, magus 


ja burbooni viski) 


“Kruvikeeraja” (viin ja spastehsii 


Maitseained 
dressing 


Italian 
French 
Russian 
Roguefort 


kuum šokolaad 
tee sidrüniga 
taimetee 
piparmünditee 
kibuvitsatee 


on? 


prantsuse koni 
viski 
šoti viski 
džinn 
šampanja, šami 
(mitteametlik): 
õlu 
burboon 


itaalia 
prantsuse, 
vene 
rokfoori 


MM 1 have another fork? This 
= hm dirty 

F Muni me, waiter, -but there's a 
PP Viiu missing 


m Mait | didn't order this. 


| Nava another soup? This one 
ja vold 


Muuli you bring us more bread? 


(lunn ot water with ice. 


Ühvok 
Miimva my check? 


Mai or charge? 
mudi do you accept? 


Mwapt all intemational credit 
(1 
Inoludod? 
pit 
rk 
Mungry What about you? 


Pm very hungry. 

IM ihero's a good restaurant 
hmmm Would you like to have 
iharo? 

, but Id like to take you this 


» 


yWu hüve ice? I'd like to have a, 


Kas ma võiksin saada teise kahvli? 
See siin on must. 


Vabandage, kelner, aga üks taldrik 
on puudu. 


Ma arvan, et ma ei tellinud seda, 

Kas ma võin saada teise supi? See 
siin on külm. 

Kas te võiksite tuua meile veel lei 
ba? 

,Kas teil jääd on? Ma sooviksin klaas 
vett jääga. 

Arve 

Kas ma võiksin saada arve? NA 

Kas maksate sularahas või kaardi: 
ga? 

Milliste  krediitkaartidega saab teile 
maksta? 

Meil saab maksta kõikide rahvusva- 
heliste krediitkaartidega. 

Kas jootraha on sisse arvatud? 

Ei ole. 


Ametlik 


A Mul on kõht tühi. Kuidas teiega 
on? sd 

B Ka minu kõht on väga tühi. 

A Olen kuulnud, et sin lähedal on 
hea restoran. Kas te tahaksite 
seal lõunat süüa? 

B Jah, aga ma tahaksin seekord teid 
kutsuda. 

A Ei. Mina kutsusin teid. 
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Al hear there's a good Indian res- 
taurant near here. Would you like 
“to have lunch there? 

B I'd like to but | cant this time. 
Can we make it another time? 


A Yes, certainly. 
W Would you like juice to start? 


A Ves, please. 

WAre you ready to order? 

A Yes. I'd like the bacon and eggs 
breakfast. 


W Would you like coffee to start? 

A Yes, please. 

WAre you ready to order? 

A Yes. !'d like one egg -and 
sausage. 

WHow would you liker your egg? 


A Over easy. 

W What kind of toast? 

A What do you have? 

WWihite, wheat, rye, and English 
, muffins. 

A [il have rye. 


Informal h 


A Im starving. How about you? 
B Yeah. I'm so hungry | could eat a 
COW. 
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A Räägitakse, et siin lähedal on'| 
india restoran. Kas te tahi 
seal lõunat süüa? 

B Tahaksin küll, aga täna 
saa. Ehk läheksime mõni % 
kord? 

A Jah, muidugi. 


K Kas te tahaksite alustada mal 
ga? 

A Jah, palun. 

K Kas olete valmis tellima? 

A Jah. Ma sooviksin peekoni ja 
nadega hommikueinet. 


K Kas te sooviksite alustada kol 
ga? 

A Jah, palun. 

K Kas soovite tellida? 

A Jah. Ma sooviksin ühe muna VI 
tiga. 

K Kuidas peaks muna teile val 
ma? 

A Mõlemat poolt kergelt praadidi 

K Missugust (röstitud) leiba soovi 

A Missugust teil on? 

K Meil on saia, nisujahulgipa, 
leiba ja inglise kukleid. 

A Ma võtan siis rukkileiba. 


Mitteametlik 


A Mu kõht on kole tühi. Aga sul?” 
B Ma olen nii näljane, et võiks 0] 
vandi ära süüa. A 


Ümar Ihera's a good restaurant 


M by Do you want to have 
M iharo? 


JAM but it's my treat this time. 


| nnked you. 


Mt Ihore's a good Indian res- 


Mt olose by. Do you want to 
m Juneh there? 


Mani lo but | can't. Can we take 
min ohack? 


you want juice to start? 

KI 

lo order? 

| want the bacon and eggs 
(AI 


ymu want coffee to start? 
(0 
ly 10 order? 
M 1 want one egg and 
4 
als you want your egg? 
k öany 
ihm toast? 
1 Mmve you got? 
ja, whoat, rye, and English 


A Räägitakse, et*siin ligidal on hea 
restoran. Kas sa tahad seal lõunat 
süüa? 

B Jah, aga seekord maksan mina. 

A Ei. Mina kutsusin sind. 


A Siin lähedal pidi hea india resto- 
ran olema. Kas sa tahad seal 
lõunat süüa? 

B Tahan küll, aga täna ma ei saa, 
Kas me ei võiks seda kunagi hil: 
jem teha? 

A Muidugi. 


A Kas alustame mahlaga? 

B Palun. 

K Olete valmis? 

A Jah. Peekon ja munad, palun. 


K Kas tahate kohviga alustada? 
A Palun. 

K Soovite tellida? 

A Jah. Üks muna vorstiga. 


K Kuidas peaks muna olema? 

A Kergelt praetud mõlemalt poolt, 

K Ja röstitud leib? 

A Millist teil on?x 

K Sai, nisujahuleib, rukkileib, inglise 
kukkel. 

A Inglise kukkel, palun. 


69 


Having dinner at someone's house 


Formal 
A What would you like to drink? 


BA Scotch and soda would be fine. 


A Here you are.: 

B Thank you. 

A This is turkey. Would you like 
some? 

B Yes, please. 

A More? 

B No, thank you. This is fine. The 
turkey was delicious. 

A Thank you. Im glad you enjoyed 
it. Can | get anyone coffee or a 
drink? Š 


.B Could | have some brandy? 


A Of course. Here you are. 
B Thank you. 


Informal 


A Whatcan | get yod to drink? 


B How about a Scotch and soda. 

A Here we g0. 

B Thanks. 

A This* is turkey. Do you want 
some? 

B Yeah. 

A More? 

B No, thanks. rh fine. The turkey 
was great. k 

A Good. I'm glad you liked it. Coffee 
ora drink? 

B Brandy is OK. 

A Here we 90. 

B Thanks. 
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Külas õhtust söömas | 


jun 10 an Honored Guest 
»Jan n Mpoclal Event 


Aukülalise kutsumine 


Ametlik tähtsale üritusele 


A Mida te sooviksite juua? 

B Viski soodaga sobiks hästi. 
A Palun. 

B Tänan. 

A See on kalkun. Kas soovite? 


Muiy Mpancor 
Hamilton Stroet 
Aun, GA 90501 


Torrance High School 
263 Madison Avenue 
May 15, 1992 

ÜMuur Katy Spencer: 


MW Tormanee High School respectfully invites you to its commencement, 


B Jah, palun. 
wnuld bo honored to have you come as our guest and give a speech, 


A Kas veel? 

B Ei, suur tänu. Sellest piisab, 
kun oli väga maitsev. 

A Tänan. Mul on hea meel, et 
teile maitses. Kas ma võin kll 
gi pakkuda kohvi või midagi 

B Kas ma võiksin saada konjaki 

A Loomulikult. Palun. 

B Tänan. 


" *Sincerely.... Secretary 


Mugupnstud Katy Spencer! 


mwni Keskkool palub lugupidamisega Teie osavõttu kooli lõpuaktusest!" 
Mmmm, ot austate meie aktust oma tulekuga ja peate ka kõne. 


Siiralt Teie..... Sekretär 


Mitteametlik Hala Wood 


ma Tanohor 
M Winloek Road, Torrance, CA 90501 


Jefferson Adult Center 
2734 Talisman Street 
Torrance, CA 90505 


A Mida sulle pakkuda? 
B Viski soodaga sobib. 
A Ole lahke. 4 
B Aitäh. , 
A Kas soovid kalkunit? 


Martin Wood: 


ML olass 1 of Jefferson respectfully invites you to its international 
n Wu would be honored to have you come as our guest and offer 
tümarks, 


Sineerely ...... ESL 1 Class Representätive 


B Jah. 

A Võta veel. 

B Ei, aitäh. Ma enam ei tahä» 
kun oli väga hea. C 

A Hea, et sulle maitses. Koli 
midagi joodavat? 

B Konjak sobib hästi. 

A Palun. 

B Aitäh. 


huotud Bortic Wood! 

mnt kooli inglise keele 1. kursus palub Teie austavat osavõttu 
Mvaholisest lõunasöögist. Meil oleks väga hea meel, kui Te saaksite 
AI külaline, ja ühtlasi peaksite lühikese kõne. 

inglise keele 1. kursuse esindaja 


ral 


| 


While you were out 


Pete, your uncle Tom called. He 
wants you to return his call this 
afternoon, not later than 5 p.m. It's 
about your visit to Montana. 


11:45 a.m. 
Andrew 


Bertie, Tommie called at 3:30 p.m. 
Would you like to sub for her 
tonight? She'll tall you at 5 p.m. 


“ Wistar 


LK A 


Laura, a man (your neighbor?) 
named Ants borrowed your wheel- 
barrow for the afternoon. He 
promised to return it by 9 p.m. 


1:25 p.m. 
Jane 


y 


Maria, we went to the beach. You 
can find us right next to the.lifeguard 
stand. We'll be back by 9 p.m. 


3:15 pm. 
/ Heather 
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Kellegi äraolekul jäetud teatei 


Pete! Onu Tom helistas. Ta päll 
Sul tagasi helistada täna enne 
viit. See puudutab Sinu Montana 
tu. 


Bertie! Tommie helistas k. 154 
Kas Sa tahaksid teda täna õlil 
asendada? Ta helistab uuesti K 
17. 


Laura! Üks Antsu-nimeline  Mõi 


selle õhtul kella. üheksaks - tagi 
tuua. 


mmk-Vou Notes 


m you for your help 


Oct. 24, 1992 


MNT lo Ihank you for all the help 
MN given me during my illness. | 
lv appiuolate your taking the time 
Mn me and to keep my house in 
inn ordor 


Nov. 8, 1991 
Mun Jonny and uncle Tim, 


M lo ihank you for helping me 
My in house we now happily 
IM My wile and | really ap- 
(m your taking the time and 
W 10 find the best possible 
lor un 


ly yours, 


Tänukirjad 


Abi eest tänamine 


24. oktoobril 1992 


Kallis Fanny! 


Tänan Sind kõige eest, mis Sa minu 
heaks tegid, kui ma haige olin. Olen 
Sulle väga tänulik, et Sa leidsid 
aega mind vaatamas käia ja mini 
majapidamist = suurepärases - korras 
hoida. 


Sinu ... 


8. novembril 1991 
Armsad tädi Jenny ja onu Tim! 


Tahaksin teid tänada selle eest, et 
toetasite mind maja:ostmisel. Oleme 
siia õnnelikult sisse kolinud. Minu 
naine ja mina oleme teile väga tänu- 
likud, et teil oli aega ja võimalusi 
abistada meid parima - mõeldava 
koha leidmisel. 


Siiralt teie ... 
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Kod 


March 23, 1992 
Dear Raymond, 


1 want to thank you for all the help 
you've given me to make my 
American trip come true. | really ap- 
preciate your taking the time to book 
me the hotel and tickets. Special 
thanks for a great trip to San Fran- 
cisco. 


YOUIS, ... 


Subscribe today 


" table for just 156 EEK a year. 


The Baltic 
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Lovers of English! Practise the world's most important 
language by reading The Baltic Independent, the weekly paper 
where the English-speaking world meets the Baltic States. 
Calling all businessmen! Stimulating and well-written, 
The Baltic Indepdndent gives you the best business news and 
most informed views in the Baltic States. 

Exercise your mind and feed your thoughts. 


Estonian students: Pay just 75 EEK a year for an invaluable aid to you 
English course. Subscribe at the bargalin price above and pay k 2 
Businessmen: Have the Baltic Independent arrive on your breakfast 


Armas Raymond! 


Suur tänu Sulle abi eest, mis (äi 
minu Ameerika reisi võimalikuks, 
damlik tänu — hotelli ja - pileii 
reserveerimise eest. Reis San Fii 
ciscosse oli vaimustav. 


Sinu ... 


The Baltic Independent 

Subscription Dept PO Box 100 
Pärnu mnt 67a 
EE0090 Tallinn * 
Estonia 


KOTA yõu for a visit 
M 
March 8, 1992 


“Mun Buy, 


ed wuskond was a real pleasure. 
M you and your family for put- 


PUN mme up and giving me a tour of 


JU hunutitul city. 1 enjoyed every 
Juni with you, 


kw, 


April 4, 1992 


Pon Dharlie, 


M Wai wlih you was a real 
ON Thank you for = your 
Mii and long walks on the 
M 1 wan good to find out that 
JM many years we are still the 
Minnes 


June 22, 1992 


jlvamure. Thank you tor every- 


PÜ m m wonderful time. Your 
My and ability to entertain 
Mm lorgut my own problems 

A Milo * 


Vastuvõtu eest tänamine 


8. märtsil 1992 
Kallis Sally! 


Möödunud nädalavahetus oli suure» 
pärane. Suur tänu Sulle ja Su perele 
võõrustamise eest. Tänu Sulle sain 
tutvuda teie imeilusa linnaga. Sinuga 
koos veedetud nädalalõpp oli tõeline 
puhkus. 


Sinu ... 


4. aprillil 1992 
Armas Charlie! 4 


Külaskäik Sinu juurde valmistas mul- 
le tõelist rõõmu. Tänan Sind 
külalislahkuse ja pikkade jalutuskäi: 
kude eest rannal. - Oli meeldiv 
tõdeda, et pikkadest möödaläinud 
aastatest hoolimata oleme jäänud 
parimateks sõpradeks. 


Sinu ... 


22. juunil 1992 
Kallis Lori! 


Oli väga meeldiv külastada Sind ja 
Sinu peret. Tänan Sind kõige eest, 
Sinu külalislahkus ja osavõtlikkus pa- 
nid mind mõneks ajaks oma muresid 
unustama. 


Sinu ... 
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Thank you for a gift 


May 15, 1992 
Dear David, 


Thanks so much for the record. It's 
exactly what | needed. 


Fondly, ... 


June.22, 1992 


w 


" Dear Granny, 


Thank you. so much for the neck- 
lace. It's very special to me because 
you and Grandpa bought it together. 


Love, ... 


Feb. 24, 1992 
Dear Linda, 

Thanks so much for the book of 
Galitornia. It reminds me of the 


beautiful days we spent together last 
summer... 


Love, ... e 
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Kingituse eest tänamine house invitation 


15. mail dune 7, 1991 


Armas David! y 

KM [Mu invited to a potluck get- 
MMi on Saturday, June 15th 
100 to 3:00 p.m. for Amenta 
MOOr 

mmm 2602 Loftyview Drive 

Sinu sõber ... fMtu, GA Tommie - Barthel's 


Suur-suur tänu plaadi eest, 
seda plaati olin kaua aega Gi 
tahtnud. 


10) 5407894 


k VM (910) 533-4459 
22. juunil 


Kallis vanaema! 
May 18, 1992 
Palju tänu kaelakee eest. Sei y 
mulle eriti kallis, sest te valisite 
välja koos vanaisaga. 


n Ulm, 


MW invited to Linda's baby 
' on Saturday, May 30th at 
pm 

Muunu lot me know if you can 


24. veelkuaril 19) holy, 


Kallis Linda! AR 
4 May 12, 1992 

Suur tänu California raamatu 4 

See tuletab mulle meelde eeli 


suvel koos veedetud kauneid päi MNN some to my birihday party on 


1 nt 4:00 p.m. at my house. 
(M give mo a call. 
Sinu ... 


Kutse kodusele peole 


7. juunil 1991 
Armas sõber! 


Oled kutsutud Amenta Spenceri poor 
le 15. juunil kella 13st kuni 1öni, 
Peotoidud võtame kaasa. 


Aadress: 2602 Loftyview Drive 
Torrance, CA Tommie Barthel's 
House 

(310) 530-7894 

Palun vastust osavõtu kohta 

tel (310) 533-4459 ki 


18. mail 1992 


Kallis Ula! 


Palun Sind tulla katsikule Linda juur- 
de 30. mail kell 14. 

Palun teata, kas saad tulla. 
(Selgituseks: Ameerikas on kombeks 
käia katsikul enne lapse sündi.) 


Siiralt Sinu ... 


12. mail 1992 
Armas Tom! 


Palun tule minu sünnipäevale 1. juu- - 
nil kell 16.00. 
Helista, kas saad tulla. 


Sinu sõber ... 


ta 


1 


] 
4 


Dear Tim, + 


a) a0Cept your invitation  gladly, I'm 
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Letter of Acceptance Kutse vastuvõtmine ot Regret 


May 18, 1992 


April 1, 1992 1. aprillil 198 


; jat Mary, 


Dear Maria, Kallis Maria! 


MW you for inviting me for the 
Mm. Unfortunately 1 won't be 
lu bu with you because I'm sick 
iha flu 


Tänan Sind kutsumast oma 
peole. Mul on väga hea meel, | 
saan Sind jälle näha. 


Thank you for inviting me to your 
open house. | am so glad | can 
come. I'm looking forward to seeing 


you then. M 
Sincerely, ... Sinu ... 
SRS 4 SA RRNA E 
A May 20, 1992 
May 20, 1992 
i Mal, 
Dear Mary, Kallis Mary! 


M you for inviting me to your 
- Tm disappointed that | won't 
mhls 10 accept because | have a 
pun ongagement. 


JA 


Tänan kutse eest katsikule. Tuli 
hea meelega. Kohtumiseni. 


Thank you for inviting me to the 
shower. | would like to come. I'm 
looking forward to seeihg you then. 

Sincerely, ... Siiralt Sinu ... 


SS 


April 2, 1992 
May 20, 1992 20. mail 198 


n Laura, 
Armas Tim! 
mk you for inviting me to dinner 
Maiurday. I'm sorry that 1 won't 
(his to come because | have to 


Tänan Sind kutse eest lõunasöögili 
Meeldiva kohtumiseni. 


Thank you for inviting me to dinner. 


looking forward to seeing you then. 
4 


Sincerely, ... e Siiralt Sinu ... 


Kutsest keeldumine 


18. mail 1992 
Kallis Mary! 
Tänan Sind nädalalõpuks külla kuts 


sumast. Kahjuks ei saa ma tulla, 
sest jäin grippi. 


Sinu ... 


AA 


ANN 
20. mail 1992 

Kallis Mel! 

Tänan peokutse eest. Mul on väga 


kahju, et ma ei saa tulla, sest mul 
on varem kokkulepitud kohtumine. 


Sinu ... 


JE 


2. aprillil 1992 
Armas Laura! 


Suur tänu kutse eest tulla laupäeval 
lõunasöögile. Pean kahetsusega tea- 
tama, et ma ei saa tulla. Olen , 
sunnitud laupäeval töötama. 


Sinu ... 


ta 
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